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CHAPTER  I 
THE  PRINTED  WORKS 

Notwithstanding  their  lasting  fame  in  the 
eighteenth  century,  attested  by  several  editions, 
the  poetical  works  of  the  amiable  Epicurean, 
the  Marquis  de  La  Fare,  made  but  slowly  their 
way  into  print  :  the  first  noteworthy  collection 
appeared  in  1755,  forty  three  years  after  his 
death.  With  characteristic  negligence  he  never 
showed  the  intention  of  gathering  these  songs 
of  the  autumn  of  his  life.  He  began  to  write 
late,  at  fifty,  when  he  was  disillusioned  about 
the  glory  of  war  and  the  favor  of  kings.  After 
an  honorable  military  career,  after  proofs  of 
bravery  in  desperate  battles,  which  had  acquired 
him  the  good  will  of  Louis  XIV,  the  personal 
antagonism  —  caused  by  love  rivalry  —  of  the 
all-powerful  minister  Louvois  had  forced  him 
to  retirement.  ( 1 )  Contented  solely  with  the 


(1)  I  do  not  intend  to  give  here  a  biography  of  the  Marquis 
de  La  Fare.  On  him  see,  especially,  G.  Desnoiresterres.  —  Let 
Cours  galantea.  —  1862.  —  vol.  I;  and  Fr.  Schwarzkopf.  — Cou- 
langes,  Chaulieu  und  La  Fare-  drei  Reprasentanten  der  lyri- 
schen  Cesellschaftsdichtung  unter  Ludtoig  XIV.  1908. 
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praise  of  the  wits  and  of  the  poets  of  the  Societe 
du  Temple,  he  sought,  from  then  on,  no  other 
glory,  than  to  be  the  Anacreon  of  their  joyous 
gatherings,  of  «  ces  soupers  du  Temple,  que  La 
Fontaine  et  Voltaire  ont  celebres  a  des  epoques 
differentes,  et  ou  s'attablait  un  petit  groupe  de 
gens  d 'esprit  et  de  libertins  inveteres,  libertins 
par  les  moeurs,  libertins  selon  1'ancienne  con- 
ception par  1'independance  et  la  temerite  de 
leurs  opinions  religieuses.  Voluptueux  et  libres 
penseurs,  ils  se  targuaient  de  croire  a  peu  de 
choses  et  affichaient  un  pyrrhonisme  d'autant 
plus  deplace  que  le  plus  grand  nombre  appar- 
tenait  au  clerge,  au  moins  par  les  benefices  qui 
defrayaient  le  plus  gros  de  leur  vie,  livree  a 
tous  les  exces.  »  ( 1 ) 

La  Fare  was  no  unworthy  guest  at  these 
feasts.  His  inseparable  friend,  the  Abbe  de 
Chaulieu,  called  him  « pere  de  la  molesse, 
arbitre  de  la  volupte,  eleve  de  Lucrece » 
(Oeuvres,  II,  p,  159).  In  the  literary  circle 
which  centered  for  years  around  the  Grand 
Prieur  and  the  Duke  of  Vendome,  amidst 
friends  and  wits  and  wine,  he  sang  the  luxur- 
iousness  of  an  idle  life,  and,  alluding  to  his 
own  fate,  celebrated  Lucullus  less  for  his  vic- 
tories over  Mithridates  than  for  the  tranquil, 
delicate  and  harmonious  serenity  of  his  later 
vears  : 


(1)  G.   Desnoiresterres.   —  La  Jeunesse  de   Voltaire.   - 
p.  90. 
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Le  nom  de  ce  Romain  qui  vainquit  Mithridate 
Par  ses  travaux  guerriers  a  bien  moins  eclate 
Que  par  la  volupte  tranquille  et  delicate 
Que  lui  fit  savour er  la  molle  oisivite 

Consoled  for  the  blows  of  fortune,  he  prefer- 
red the  delight  of  silken  days  of  pleasure  to  the 
danger  and  glory  of  war  and  court-life,  and  — 
in  imagination  —  crowned  his  white  locks  with 
the  roses  of  a  Greek  Aedes.  To  be  sure,  the 
pleasing  and  sensuous  poems  of  this  Anacreon 
in  satin  coat  and  lace  ruffles  remind  one  more 
of  the  minor  authors  of  the  seventeenth  century, 
of  Voiture,  Sarazin,  Montreuil  and  Saint-Pa vin, 
than  of  the  Greek  Anthology  ;  they  are  allied 
rather  with  the  tradition  of  Marot  than  with  the 
tradition  of  Horace.  Yet,  sometimes,  he  sur- 
prises by  an  unexpected  excursion  into  the  realm 
of  more  serious  thought,  by  pleas  for  tolerance, 
by  political  satire  and  evidences  of  an  unortho- 
dox Deism,  which  stamp  him  as  a  disciple  of 
the  seventeenth  century  Libertins  and  as  a 
precursor  of  the  Philosophers  of  the  eighteenth 
century. 

The  influence  of  the  «  esprits  forts  »  of  the 
Temple  upon  him  is  evident.  In  his  Ode  /,  for 
instance,  he  develops  the  idea  of  primitive  good- 
ness of  man,  unspoiled  by  an  artificial  civilisa- 
tion, which  will  acquire  force  and  moment  in 
the  works  of  Rousseau.  Through  other  poems 
runs  as  a  continuous  thread  the  thought  that  life 
at  Court,  with  its  vain  ambitions  and  empty 
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grandeur,  deserves  only  to  be  despised  by  the 
« philosopher »  who  has  conquered  peace  of 
mind  : 

Done  un  vain  desir  m* excite 
A  parvenir  au  s£jour 
Que  le  vrai  bonheur  habite  ; 
Car  le  chercher  a  la  Cour, 
Parmi  tant  de  miserables, 
Et  d'infortunes  coupables 
Qui  gemissent  dans  les  fers, 
C'est  du  monde,  en  son  enfance, 
Vouloir  trouver  1*  innocence 
Et  le  vrai  bonheur  aux  enfers. 

(Ode  V). 

Such  utterances  explain  why  he  was  so  little 
anxious  to  see  his  verse  printed.  It  was  only  a 
few  decades  later  that  it  could  appear  with  im- 
punity. In  the  poems  which  remained  in  ma- 
nuscript, and  which  are  published  here  for  the 
first  time,  he  is  even  more  outspoken  about  his 
deeper  convictions  and  views  of  life  than  in  his 
known  works.  In  his  Ode  a  Vhonneur  de  la  Reli- 
gion, he  deplores  the  divisions  among  men  and 
the  persecutions  in  the  name  of  a  God  of  love. 
The  Eternal  does  not  require  that  any  artificial 
limits  be  set  to  worship.  Human  beings  may 
differ  in  ceremonial  and  systems  of  belief,  but 
they  all  owe  allegiance  to  the  same  Supreme 
Being  : 
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Tout  hommage  est  recu,  pourvu  qu'il  soit  sincere, 
Les  hommes  sont  nes  tous  enfants  du  meme  pere  : 
Des  que  leur  coeur  Lui  parle,  ils  en  sont  ecoutes 

He  doubts  miracles  :  God  does  not  reveal 
himself  through  external  signs  but  He  speaks 
clearly  in  the  heart  and  soul  of  every  man.  This 
direct  revelation  of  the  divine  spirit  reduces  the 
differences  among  religions  to  mere  unimportant 
externalities  : 

Chacun  a  dans  son  sein  une  vive  lumiere 

Qui  de  T  esprit  divin  porte  le  caractere  : 

Tout  ainsi  que  Dieu  meme  il  doit  la  reverer 

God  is  revealed  in  the  beauty  of  nature,  the 
work  of  His  infinite  Goodness.  All  that  exists 
has  been  created  for  man.  And,  therefore  to 
obey  the  laws  of  human  existence,  to  make  a 
legitimate  use  of  God's  presents,  to  take  delight 
in  life,  is  to  follow  the  will  of  the  Eternal.  There 
can  be  no  sin  in  the  joyful  acceptance  of  His 
gifts  : 

II  n'a  point  de  Ses  dons  enrichi  la  nature 
Pour  en  priver  1'espoir  de  I'humble  creature 
Qui  n'a  d'autre  desir  que  de  suivre  Ses  lois  ; 
Servez  vous  de  ces  biens,  c'est  Lui  qui  vous  1'ordon- 
Sa  liberalite  qui  vous  les  abandonne,  [ne, 

Vous  en  donnant  le  gout,  vous  en  permet  le  choix... 

This  anti-puritanical  doctrine,  which  recalls 
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Voltaire 's  poem  on  La  Loi  naturelle,  also  inspi- 
red his  Ode  a  la  Volupte.  The  word  Volupte 
has  here  a  special  meaning.  It  does  not  refer  to 
vulgar  debauchery,  nor  even  to  mere  superficial 
pleasure-seeking.  In  the  Preface  of  the  1731 
edition  of  La  Fare's  and  de  Chaulieu's  poetry 
it  is  defined  as  follows  :  «  La  volupte  consiste 
dans  une  heureuse  alliance  des  qualites  qui  for- 
ment  un  galant  homme,  et  dans  un  usage  libre, 
modere  et  delicat  de  tous  les  biens  que  la  na- 
ture et  la  fortune  nous  presentent.  »  A  measured 
and  harmonious  Epicureanism,  at  the  same  time 
sensuous  and  intellectual  ;  a  joyful  recognition 
for  the  beauty  of  life,  which  bids  us  to  partake 
of  its  overflow  of  gifts  —  in  this  rather  than  in 
vulgar  ribaldry,  consists  la  Volupte,  which  La 
Fare  invokes  as  : 

Ame  de  toute  la  Nature, 
Reine  de  la  Terre  et  des  Cieux, 
Par  qui  la  faible  creature 
S'eleve  jusqu'au  sort  des  Dieux 

Frowning  and  woebegone  austerity  considers 
existence  as  a  necessary  evil,  pain  as  a  merit 
and  melancholy  as  a  virtue  ;  but  the  Creator 
did  not  intend  to  make  life  a  martyrdom.  He  is 
no  torturer,  but  a  loving  father,  who  throws 
open  to  man  all  the  treasures  of  the  world,  for 
his  legitimate  use  and  enjoyment  : 

Loin  de  moi  tous  ces  fanatiques 
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Rebelles  a  tes  sentiments, 

Dont  les  humeurs  melancoliques 

Resistent  a  tes  mouvements  : 

Qui  loin  d' accepter  avec  joie 

Le  bien  que  le  ciel  leur  envoie 

Comme  un  remede  a  leurs  malheurs, 

Estiment  que  ce  soit  sagesse 

Que  se  livrer  a  la  tristesse 

Et  se  plaire  dans  les  douleurs. 

Loin  de  moi  ces  timides  ames, 

Qui,  se  chargeant  d'indignes  fers, 

Pensent  que  d'eternelles  flammes 

Les  doivent  punir  aux  enfers 

D' avoir  sans  crainte  et  sans  envie 

Joui  des  plaisirs  de  la  vie 

Comme  de  la  clarte  des  cieux  ; 

Et  traitent  de  libertinage 

Le  digne  et  legitime  usage 

Des  plus  nobles  presents  des  Dieux. 

It  is  easily  understood  that  such  verses  must 
have  sounded  as  blaspheny  to  the  austere 
Jansenist  and  the  strict  dogmatist  of  the  times. 
They  throw  light  on  the  role  of  the  Societe  du 
Temple,  for  which  they  were  written  ;  upon 
the  elaboration  of  doctrines  more  generally  pre- 
vailing a  few  decades  later.  La  Fare's  belief  in 
natural  religion  reveals  him  to  be  a  precursor  of 
the  deistic  movement  of  the  eighteenth  century. 
Tolerance  was  a  necessary  corollary  of  his  doc- 
trine of  the  equality  of  all  creeds  ;  the  apology 
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of  wealth,  of  later  date,  agrees  fundamentally 
with  the  conception  of  Nature  as  a  treasure 
house  of  pleasure  prepared  for  man  by  a  superior 
power.  The  strife  of  the  various  religious  sects 
appears  to  him,  as  it  does  later  to  Voltaire,  as 
a  deplorable  and  meaningless  rivalry,  a  fight 
for  the  supremacy  of  several  errors,  rather  than 
for  the  supremacy  of  truth  over  falsehood. 

To  proclaim  too  loudly,  at  the  end  of  the 
seventeenth  and  during  the  early  years  of  the 
eighteenth  century,  such  unorthodox  convic- 
tions, would  have  amounted  to  courting  the 
Bastille.  For  this  reason,  La  Fare's  poems  were 
only  circulated  in  manuscript  ;  and  gathered 
especially  into  a  few  manuscript  Recueils, 
which  were  found  in  each  well-stocked  library, 
and  consisted  largely  of  forbidden  fruit.  A  few 
of  La  Fare's  productions  appeared  in  print  in 
the  Anthologies  of  the  time  ;  others  were  added 
to  the  Oeuvrs  de  Chaulieu,  in  1724,  but  hardly 
more  than  twenty  five  poems  bad  been  publis- 
hed before  1 755,  when  the  standard  edition  of 
his  works  was  issued.  Yet,  a  number  of  his  more 
important  philosophical  poems  are  lacking  in 
this  edition,  which  rather  confirmed  La  Fare's 
reputation  as  an  amiable  author  of  pleasing 
verse  without  much  intellectual  tone  and  vigor. 

His  amorous  trifles  and  his  well-polished 
compliments  seem  to  have  been  as  much  to  the 
taste  of  his  direct  posterity  as  his  more  weighty 
Odes  to  Religion  and  to  Idleness.  It  is  to  him 
and  to  Chaulieu,  as  well  as  to  Chapelle  and 
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Bachaumont,  that  the  eighteenth  century  will 
look  for  examples  of  the  art  of  unpretentious 
«  badinage  » .  They  form  the  connecting  link 
between  the  society  poets  of  the  seventeenth 
century  and,  for  instance,  Cresset,  who  said  : 

Mille  autres  nous  inonderont 

D'un  deluge  d'ecrits  steriles 

Et  d' opuscules  pueriles, 

Auxquels  sans  doute  ils  survivront  : 

A  cette  abondance  cruelle 

Je  veux  toujours  en  verite 

Et  de  La  Fare  et  de  Chapelle 

Preferer  la  sterilite 

(Efiitrc  au  P&re  Bottgeant). 

The  charm  of  de  La  Fare's  minor  verse  owes 
a  good  deal  to  the  influence  of  Clement  Marot. 
In  the  second  edition  of  his  Dictionnaire  (1712), 
Bayle  points  out  that  during  the  early  decades 
of  the  eighteenth  century,  a  sudden  revival  of 
interest  in  Marot 's  work  was  manifest.  His 
remark  is  substantiated  by  the  fact  that,  from 
1 700  to  1731,  there  appeared  not  less  than  six 
editions  of  his  complete  works.  La  Fare  made 
himself  a  champion  of  this  revival.  In_an  hitherto 
unpublished  poem  he  defends  against  Hamil- 
ton, the  spontaneity  and  the  directness  of  the 
sixteenth  century  poet,  as  well  as  his  own  and 
Chaulieu's  use  of  obsolete,  but  colorful  terms 
and  expressions.  No  doubt,  the  charm  of 
Marot 's  naive  and  witty  stvJe  was  felt  by  the 
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French  poets  of  the  preceeding  century,  \yho,  in 
many  cases,  imitated  his  archaic  vocabulary, 
his  easy  and  fluent  phrase,  his  glittering 
«  badinage  »  -  -  but  it  was  especially  the  renown 
of  La  Fontaine,  which,  by  repercussion, 
renewed  the  interest  in  a  poet  with  whom  he 
showed  so  much  similarity.  ( 1 )  The  old  Marotic 
genre  flourished  especially  in  the  circle  of  the 
Duchesse  de  Maine,  at  the  Grandes  Nuits  de 
Sceaux  or  at  St  Maur,  where  both  de  Chaulieu 
and  de  La  Fare  were  welcome  guests.  Such 
forgotten  versifiers  as  Malezieux,  the  master  of 
ceremony  of  these  festivities,  produced  numbers 
of  Rondeaux,  Ballades  and  'Epitres  after  the 
time-honored  manner  of  Marot  ;  and  others,  of 
more  talent,  as  Regnier-Desmarais,  Senece,  Mme 
Deshoulieres,  joined  in  this  preference.  But  the 
most  notable  of  all  the  followers  of  Maitre  Cle- 
ment at  that  time,  was  the  intimate  friend  of 
La  Fare,  the  Abbe  de  Chaulieu,  who  summoned 
the  poets  to  go  back  to  the  Marotic  manner  : 

Reprendre  il  faut  le  style  de  Clement 
Pour  rimailler  encore  joyeusement 
Le  Virelay,  Chant-Royal  et  Ballade. 

(<Eat)rc«,  1777,  I,  p.   163). 


(1)  Cf.  Walter  de  Letter.  —  L' Influence  de  Clement  Marot 
au  XVlle  et  XVllle  siecle*.  F.  Balden.perger.  —  Le  Genre 
Troubadour  in  Etudes  d'Hitt.  litt.  vol.  I. 
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In  his  Epitre  a  M.  le  Comte  de  Grammont, 
Hamilton  attacked  the  fashion  of  imitating  Ma- 
rot,  and  aimed  aspecially  at  the  poets  of  the 
Temple  and  of  the  Duchesse  du  Maine  : 

II  est  un  lieu  pres  du  Marais, 

Ou  depuis  quelque  temps  le   genre   Marotique 

Se  renouyelle  avec  succes  ; 

Empruntez  les  nouveaux  attraits 

Que  Ton  trouve  a  son  air  antique  ; 

II  ne  faut  que  cinq  ou  six  traits 
D'un  langage  obscur  et  gothique 
Pour  divertir  a  peu  de  frais. 

(CEaore.  de  C/iaa/ieu,  1777,  !,  p.  159). 

In  another  passage  of  the  poem  he  mentioned 
especially  Chaulieu  and  de  La  Fare.  The  Abbe 
answered  first,  and  eulogized  Marot  with 
enthousiasm,  for  in  doing  so  he  defended  his 
own  work  and  that  of  his  friend  La  Fare.  The 
title  of  his  answer  gives  evidence  of  his  bad  hu- 
mour :  «  Lettre  a  M.  le  Comte  d9  Hamilton  t  qui 
nous  avail  etc  me/er,  M .  de  La  Fare  et  moi, 

assez  mal  a  propo.s,  Jans  une  Lettre  ecrite 

sous  le  nom  de  deux  gentilhommes  de  Cam- 
pcgnc,  Gascons  ;  lettre  qui  ejfectivement  sentait 
fort  le  campagnard  »  : 

Souvenez-vous  bien  seulement, 
Que  devez  a  Maitre  Clement 
Reparation  authentique, 
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Pour  avoir  fort  injustement 
Traite  sa  Muse  de  Gothique  ; 
Elle,  qui,  dans  son  enjouement, 
Sans  etre  obscur,  ni  caustique, 
Saurait  bien  faire  une  replique 
Aux  rebus  de  vos  campagnards, 
Qu'on  voit,  a  leur  style  rustique 
N '  avoir  rien  lu  que  des  Ronsards  : 
Jamais  rien  de  ce  badinage 
De  Chapelle  et  de  Sarrazin, 
Qui  repandait  sur  leur  ouvrage 
Tout  ce  qu'ils  eurent  de  divin. 

(Op.  cit.  vol.  I.  p.   163). 

La  Fare  also,  reproached  Hamilton  for  his 
lack  of  appreciation  of  the  spontaneous  art  of 
Marot,  in  a  Letter  in  verse  and  prose  which  is 
reproduced  entirely  further  on  in  this  publica- 
tion. After  having  thanked  Hamilton,  not  wit- 
hout a  shade  of  irony,  for  having  given  him  a 
place  on  Parnassus,  he  begins  his  defense  of 
Marot,  and,  incidentally,  of  Chaulieu  : 

<(  Apres  vous  avoir  fait  mon  remerciement,  Mon- 
sieur   souffrez  que  je  vous  fasse  rnes  remonstran- 
ces pour  Marot  et  pour  son  style,  a  qui  il  me  semble 
que  vous  ne  rendez  pas  justice.  Je  le  fais  avec  d'au- 
tant  plus  de  plaisir  qu'en  justifiant  ce  poete,  je  sou- 
tiens  mon  meilleur  ami  et  mon  frere  en  Apollon 
(Chaulieu)  sur  qui  quelques  esprits  malins  ont  pre- 
tendu  de  detourner  le  coup  de  patte  que  vous  don- 
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nez   au  vieux  style,    que  j'estime   autant   que  vous 
paraissez  1'estimer  peu. 

Bien  ecrire  est  un  talent, 
Bien  juger  en  est  un  autre 

He    reproaches   Hamilton    for   rejecting    the 
old-fashioned  style  of  Marot, 

Sans  vouloir  y  reconnaitre 
La  noble  simplicite, 
Le  tour,  la  naivete, 
La  precision  d'un  maitre 
Qui,   dans  sa   facilite, 
Est  juste  et  non  affecte, 
Net,  plein  de  variete, 
Fecond  en  rimes  nouvelles.... 
De  ces  eaux  de  1'Hypocrene 
En  notre  temps  La  Fontaine 
Avait  bu  tres  largement, 
Mais,  de  son  aveu,  sa  veine 
Cede  a  celle  de  Clement. 
Des  deux,  il  est  vrai,  le  style 
Pur,  net,  coulant,  facile, 
Ne  ressemble  aucunement 
A  cette  gothique  idylle 
Ou  Ronsard,   poete  habile 
En  Grec,  en  Latinite, 
Quittant  Marot  et  Virgile, 
Affecta  Tobscurite 
D'une  phrase  difficile 
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This  proclamation  of  literary  principles  was, 
no  doubt,  inspired  as  much  by  La  Fare's  friend- 
ship for  the  Abbe  de  Chaulieu,  the  « poete 
Marotissime  » ,  as  the  Duke  of  Nevers  called 
him,  as  by  his  admiration  for  Marot's  genius. 
Nevertheless,  it  throws  light  on  the  origins  of 
his  art  of  the  <(  badinage  » ,  of  his  complimen- 
tary verse,  and  his  slight  rhymes  of  love.  On 
the  other  hand,  an  important  part  of  his  work 
obeys  other  impulses.  His  longer  Odes  to  La 
Religion  and  to  La  Volupte,  for  instance,  are 
an  expression  of  a  tolerant  and  Epicurean  spirit: 
Chaulieu  did  not  consider  La  Fare  solely  as  a 
fluent  rhymer  of  amorous  trifles  and  of  spon- 
taneous compliments  for  wits  and  beautiful 
ladies.  He  refers  to  the  «  sublime  »  in  his  work: 

La  Fare,  au  corps  gent  et  dodu, 
Maitre  libertin  de  la  rime, 
Sur  qui  Phenus  a  repandu 
Le  badinage  et  le  sublime. 

(Op.  dt.  I,  p.  222). 

Both  aspects  of  his  talent,  society  jests  and 
non-conformist  lyricism,  mirror  the  tendencies 
of  the  Societe  du  Temple,  and,  therefore,  they 
are  of  importance  for  the  moulding  of  the  early 
convictions  and  the  early  poetry  of  Voltaire  who 
was  admitted  there  as  a  youth.  As  early  as 

1 706,  it  is  said,  the  Abbe  de  Chateauneuf  intro- 
duced him  to  these  gatherings  of  epicureans  and 
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((  esprits  forts  ».  ( 1 )  At  first,  as  long  as  he  was 
still  in  College,  he  could  only  go  there  during 
the  vacation  and  the  holidays.  It  is  after  the  end 
of  his  studies  that  he  became  «  le  familier  de  ces 
debauches  de  bonne  maison  auxquels  il  allait 
emprunter,  avec  leur  ton  exquis,  ce  scepticisme, 
ce  dedain  des  choses  les  plus  respectees  et  les 
plus  respectables,  ce  besoin  de  discussion,  de 
revision  qui  etait  dans  Tair,  mais  dont  il  devait 
etre  1'effrayante  et  formidable  formule  ».  (2) 

Voltaire  must  have  met  La  Fare  at  the  Temple 
before  1712.  It  is  sure,  in  any  case,  that  he  was 
acquainted  with  his  unpublished  poetry,  for 
in  his  note  book,  published  as  Le  Sottisier 
(Moland,  XXXII)  he  quotes  some  of  his  verse. 
That  he  knew  La  Fare's  poetry  in  manuscript 
appears  also  from  a  letter  he  wrote  on  Septem- 
ber 10,  1724,  to  Thierot  :  «  Je  pourrais  bien 
vous  trouver  quelques  pieces  deM.de  La  Fare, 
qui  sont  entre  les  mains  de  Madame  sa  fille  ; 
mais  je  ne  sais  comment  le  bruit  court  que  sea 
ouvrages  et  ceux  de  M.  1'Abbe  de  Chaulieu, 
sont  sous  la  presse  ;  Mme  de  la  Fare  1'a  entendu 
dire  et  en  est  tres  fachee.  Vous  jugez  bien  que, 


(1)  This    date    seems    to    early.     Voltaire    would    have    been 
twelve  years  old.  Cf.  Desnoiresterres.    I,   p.  39.  As  members  of 
the  Societe  du  Temple  can  be  mentioned  both   de  Vendomes, 
Henault,  Pont  de  Veyle,  J.   B.  Rous«eau,   Abbe  Courtin,   Abbe 
de  Chaulieu,   Abbe  Servien.  President  d'Henin,   the  Marechale 
de    Luxembourg,    the    Countess    d'Egmont,    Abbe   de    Chateau- 
neuf,   Abbe  de  Bussi,   de  Caux,    d'Aremberg,   etc. 

(2)  Desnoiresterres,    Voltaire,   I,   p.   40. 
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si  apres  cela  elle  allait  voir  dans  le  recueil  quel- 
qucs  pieces  qu'elle  m'auroit  confiees,  je  me 
brouillerais  avec  elle,  et  me  donnerais  un  peu 
trop  la  reputation  de  libraire-imprimeur.  » 
(Moland,  XXXII,  p.  121) 

Voltaire's  letter  reveals  that  La  Fare's  family 
was  opposed  to  the  publication  of  his  works. 
The  independence  of  La  Fare's  philosophical 
opinions  explains  this  attitude  sufficiently,  but 
it  will  be  still  more  easily  understood  when  it 
is  recalled  that  his  older  son,  Philippe-Charles, 
was  Marechal  de  France  and  the  younger, 
Etienne- Joseph,  bishop  of  Laon.  Mme  de  La  Fare 
de  Montclar,  the  poet's  daughter,  felt,  no 
doubt,  that  the  printing  of  her  father's  amorous 
and  deistic  verse  would  not  be  to  the  advantage 
of  the  family.  This,  added  to  La  Fare's  own 
negligence,  easily  accounts  for  the  fact  that  his 
text  was  so  slowly  constituted  and  that  there 
remain  still  now  a  number  of  unpublished 
poems,  some  of  which  are  more  characteristic 
of  La  Fare's  tendencies  than  those  which 
appeared  in  print. 

Early  in  the  eighteenth  century  critics  expres- 
sed their  astonishment  at  the  paucity  of  his 
original  verse.  The  Bibliotheque  raisonnee  des 
ouvrages  des  Savans  de  I* Europe  (Vol.  VIII, 
p.  2)  speaking  about  the  1731  edition  of  the 
poetry  of  La  Fare  and  Chaulieu,  explains  : 
«  C'est  dommage  que  les  poesies  de  M.  le  mar- 
quis de  La  Fare  soient  ici  en  si  petite  quanrite. 
Nous  iojnorons  s'il  eh  avoit  davantage,  ou  si 
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son  peu  d*  attention  a  conserver  ses  ouvrages, 
dont  il  dit  lui-meme  qu'il  attendoit  moins  de 
gloire  que  de  plaisir,  prive  le  public  de  la  meil- 
leure  partie  de  ce  qu'il  avoit  compose.  »  G. 
Desnoiresterres  (Les  Cours  go/antes,  I,  p.  142- 
43)  stressed  the  disparity  between  La  Fare's 
renown  and  the  slender  volume  of  his  printed 
verse  :  «  Les  choses  de  la  litterature  ont  leurs 
hasards  comme  toute  chose  en  ce  monde  ;  il  ne 
faut  sou  vent  qu'un  sonnet,  qu'un  madrigal, 
une  petite  piece  d'un  sentiment  vrai  pour  fixer 
le  souvenir.  Mais  La  Fare  ne  doit  meme  pas 
sa  celebrite  a  cette  sorte  de  fortune.  Si  Ton  en 
excepte  VOde  a  la  Louange  de  la  Paresse,  qui, 
a  cette  date,  n'est  pas  sans  valeur  et  a  le  merite, 
d'ailleurs,  d'exprimer  la  pensee  tres  sincere  de 
ce  paresseux  raffine,  rien  n'est  a  ressusciter  de 
ce  recueil  fluet  dont  la  moitie  est  remplie  par 
des  traductions  ou  des  imitations  d' Horace,  de 
Tibulle  et  de  Virgile  ».  But  the  contemporary 
fame  of  La  Fare  was  not  based  exclusively  upon 
his  published  verse,  but  also  upon  his  unprinted 
poems  which  were  circulated  in  manuscript  and 
if  Desnoiresterres  had  been  aquainted  with  them 
his  judgement  would  no  doubt  have  been  less 
severe.  The  present  publication  of  La  Fare's 
unknown  verse  will  double  the  number  of  his 
original  poems  and  thus  allow  us  to  form  a 
clearer  conception  of  his  role  and  significance. 
They  supply,  at  the  same  time,  information 
about  the  poetical  movement  during  the  period 
1690-1720,  and  about  the  Societe  dn  Temple, 
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of  which  La  Fare  was  with  Chaulieu  the  most 
characteristic  poet. 


Since  de  La  Fare's  Memo/res  et  Reflexions 
sur  les  pricipaux  evenements  du  Regne  de 
Louis  XIV,  which  is  filled  with  biographical 
detail,  has  been  reprinted  several  times,  it  seems 
hardly  necessary  to  repeat  here  the  well-known 
facts  about  his  life  which  are  easily  acces- 
sible. ( 1 )  Some  information  about  his  printed 
works  is  supplied  here  : 

The  first  short  collection  of  de  La  Fare's  verse 
appeared  in  the  Oeuvres  de  Chaulieu  ( 1 724 
and  1731)  It  consisted  of  only  twelve  poems 
and  a  translation  of  an  elegy  of  Tibullus.  The 
first  independent  collection  of  his  poems  was 
printed  in  1750  (Amsterdam)  at  the  end  of 
his  Oeuvres  diverses.  The  greater  part  of  this 
volume,  which  has  been  overlooked  by  biblio- 
graphers, consists  of  his  Memoires  et  Re- 


(I)  See  on  him:  Notice  sur  le  Marq.  de  La  Fare  et  sur  ses 
Memoires  by  L.  J.  N.  Monmerque  (Coll.  des  Memoires  relatifs 
a  I' Hist,  de  France,  Seconde  serie,  vol.  LXV).  —  Fr  Schwarz- 
kopf, Coulanges,  Chaulieu  und  La  Fare,  drei  Reprasentanten 
der  lyrischen  Gesellschaftsdichtung  unter  Ludwig  XIV.  Leip- 
zig. 1908.  (Incomplete  and  erroneous  in  several  respects).  — 
Notice  sur  La  Fare  by  Lemontey  in  Poesies  de  Chaulieu  et 
de  La  Fare,  1825.  —  Saint-Simon.  —  Memoires.  —  Cre"pet.  - 
Les  Poetes  Fr.  Ill,  p.  118.  —  Lachevre,  of>.  cit.  —  Interme- 
diate des  Chercheurs  et  des  Curieux.  —  Mme  de  SeVigne".  — 
Lettres.  —  Desnoiresterres,  of>.  erf.  etc. 
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flexions,  already  published  in  1716,  but  on  p. 
249  are  found  the  Poesies  de  M.  le  Marquis  de 
La  Fare,  among  which  occur  five  poems  which 
were  not  included  in  the  edition  of  1724.  Five 
years  later,  in  1755,  appeared  the  well-known 
volume  of  his  poetry  which  has  remained  the 
standard  edition.  It  contains  fourteen  Odes, 
fourteen  Pieces  diver ses,  a  number  of  transla- 
tions from  Horace,  Catullus,  Virgil  and  other 
classics,  besides  a  translation  from  a  Latin 
Poem  by  Huet.  This  is  followed  by  five  small 
poems  attributed  to  La  Fare,  and,  lastly,  by  his 
lyrical  tragedy  Ptfnthee.  I  have  also  consulted 
two  more  eighteenth  century  editions,  general- 
ly neglected  by  the  repertories.  They  simply 
reproduce  the  text  of  1755,  although  they  both 
claim  to  be  a  «  nouvelle  edition  considerable- 
ment  augmentee.  »  They  appeared  in  1777  and 
in  1781,  and  are  sufficient  proof  of  the  lasting 
popularity  of  La  Fare  all  through  the  eighteenth 
century.  ( 1 ) 

His  printed  work  can,  then,  be  classified  as 
follows  : 

1 .  Memoir es  et  Reflexions.  —  Several  ed.  : 
1716,  1734,  1740,  1755,  1828  etc. 

2.  Panthee,  Tragedie  lyrique. 

3.  Translations  from  the  Latin,  found  in  se- 
veral editions  of  his  works. 


(I)  The  edition  of  1777  does  not  contain  the  Tragedie  lyriqae 
Panthee. 
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4.  Thirty  original  poems  collected  in  the 
standard  edition. 

To  these  original  poems  the  present  edition 
adds: 

a)  Parodie  de  la  Fable  de  la  Cigale  et  de  la 
Fourmi,  de  la  Fontaine,  which  appeared  in  the 
Recueil  Moetjens,  1694  vol.  II,  —  Cf  Lachevre. 
—  Bibliographic  des  Recueils  collecttfs,  III,  p. 
370.  -  -  Reprinted    in    P.    Madieres.  Les 
Poetes  parodistes,  p.  22. 

b)  Two  poems  to  Mme  de  Quelus   (Caylus) 
reprinted  by  Lachevre,  op.  cit    III,  p.  370. 

c)  Ode  a  la  Volupte.  —  Printed  by  Lachevre, 
op.  cit.  IV,  p.  128. 

d)  Lettre   de  Messieurs   le  Marquis   de  La 
Fare,  I 'Abbe  Courtin,  et  Rousseau.  —  A  Neuil- 
ly,  19  juillet,  1707.  Printed  in  the  Oeuvres  de 
Chaulieu.  (1777,  vol.  I  p.  123). 

e)  Forty-five   unpublished   poems   from   the 
manuscript  15029  F.  F.  Bibl.  Nat.  Six  of  them 
are  also  found  in  a  Manuscript  in  my  posses- 
sion :  Recueil  de  plusieurs  Piesse  (sic),  which 
dates  from  about  1734. 
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CHAPTER  II. 
THE  MANUSCRIPTS.  (1) 

The  poems  printed  here  are  derived  mainly 
from  Ms  15029  F.  F.  of  the  Bibliotheque  Na- 
tionale.  It  is  a  neat  book,  measuring  eight  by  six 
inches,  bound  in  heavy  black  board,  and  con 
tains  104  leaves,  including  the  title-page  which 
simply  hears  the  inscription  :  Poesies  diver ses. 
There  is  no  indication  as  to  the  authorship  of 
the  poems.  The  handwriting,  apparently  the 
same  all  through  the  volume,  is  small,  concise 
and  remarkably  even.  It  is  listed  in  the  Cata- 
logue as  a  collection  of  poems  by  the  Abbe  de 
Chaulieu,  or  addressed  to  him,  but,  as  will  be 
pointed  out  further,  this  attribution  is  erroneous. 
It  was  occasioned,  no  doubt,  by  the  fact  that 
two  of  the  poems  are  signed  with  the  name  of 
de  Chaulieu  : 

F.  83.  —  Epithalame...  par  Monsieur  V Abbe 
de  Chaulieu. 


(1)  I  express  here  my  thanks  to  Miss  Josephine  de  Boer, 
copied  the  poems  of  Ms.    15029  F.  F. 
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^  F.  95.  —  Lettre  de  Monsieur  I' Abbe  de 
Chaulieu  d  Monsieur  le  Marquis  de  La  Fare. 

The  presence  of  these  two  poems  in  this  ma- 
nuscript, which  contains  the  poetry  of  de  La 
Fare,  is  sufficiently  explained  by  the  fact  that 
de  Chaulieu  was  La  Fare's  intimate  friend. 
Moreover,  in  the  second  case,  La  Fare's  answer 
follows  immediately  upon  Chaulieu 's  letter,  so 
that  it  was  copied  as  an  explanation  of  La  Fare's 
text. 

Fred,  Lachevre  in  his  Bibliographic  des 
Recueils  Collectifs  (vol.  IV)  gives  as  his  opinion 
that  Ms  15029  is  a  collection  of  work  by  La 
Fare,  containing  besides  a  number  of  poems 
which  are  found  in  his  Oeuvres,  a  number  of 
unpublished  ones.  We  can  substantiate  this  at- 
tribution by  several  facts  : 

1 .  —  Fifteen  of  the  poems  are  known  to  be 
by  de  La  Fare  because  they  occur  in  his  printed 
works,  and,  under  his  name,  in  some  editions 
of  the  works  of  de  Chaulieu. 

2.  --  Other  manuscripts  of  the  time  attribute 
to  de  La  Fare  a  certain  number  of  the  poems 
of  this  collection.  The  Ms  12724  of  the  Biblio- 
theque     Nationale     (Chansonnier     Maurepas) 
contains  two  compliments  in  verse  to  Mme  de 
Caylus,   signed  La  Fare,   and  a  small  Envoy 
of  four  lines  also  ascribed  to  him.  These  poems 
are  found  also  in  Ms  /  5029. 

Six  more  poems  of  that  Ms  are  attributed  to 
de  La  Fare  by  the  manuscript  of  about  1 734,  in 
mv  possession,  Recueil  de  plusieurs  Piesse  : 
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p.  443  Vers  de  M.  le  Marquis  de  La  Fare  qui 
ne  sont  point  dans  le  Recueil  imprime  des 
Oeuvres  de  M.  I' Abbe  de  Chaulieu  et  de  luy  : 
—  namely  : 

a)  Ode  sur  la  Religion,  b)  Vers  sur  I' hypo- 
crisie  (Part  of  the  Epitre  satirique  a  M.  I' Abbe 
de  Chaulieu,  of  Ms  15029).  c)  Envoy  of  a  Son- 
net en  bouts  rimes,  d)  Epitaphe  du  Prince 
d' Orange,  e)  Vers  de  M.  de  La  Fare  sur  luy- 
meme  (Entitled  Madrigal  in  Ms  15029).  f)  Les 
Beatitudes. 

3.  —  In  Voltaire's  notebook,  printed  as  Le 
Sottisier  (Moland,  vol.   XXXII)   occur  a  few 
lines  from  a  poem,  which  Voltaire  ascribes  to 
de  La  Fare  : 

Quand  je  goute  avec  toi  la  volupte  supreme 

Now,  these  verses  are  part  of  a  poem  which 
is  found  in  Ms  15029,  a  Madrigal  of  which  the 
first  line  sounds  : 

Lorsque  tous  deux  livres  a  notre  ardeur  extreme... 

This  attribution  is  especially  significant  be- 
cause, as  already  pointed  out  in  this  Introduc- 
tion, Voltaire  knew  the  poems  of  de  La  Fare 
in  manuscript. 

4.  —  On  Foil.  47  occurs  a  Reponse  a  Mon- 
sieur d' Hamilton,  a  defense  of  the  Marotic  style 
to  which    I    have   referred    above.    Hamilton's 
Epitre  a  M.  de  Grammont,  to  which  this  is  an 
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answer,  mentionned  two  poets  :  La  Fare  and 
Chaulieu,  as  especially  adicted  to  Marot's  man- 
ner. The  author  of  the  answer  found  in  Ms 
15029,  was  one  of  them,  for  he  thanks  Hamil- 
ton for  giving  him  a  place  on  Parnassus  and 
speaking  about  his  poetical  accomplishments. 
Now,  the  answer  of  de  Chaulieu  is  well  known: 
it  is  found  in  his  works  (Ed.  1777,  vol.  I,  p. 
163)  so  that  the  answer  of  Ms  15029  can  only 
be  by  La  Fare. 

5.  -   Several  poems   are   addressed   to  de 
Chaulieu  and,  therefore,  cannot  be  by  him.  In 
others  he  is  mentioned  in  the  text.  It  must  also 
be  noticed  that  several  are  dedicated  to  friends 
of  La  Fare  :  The  abbe  de  Chaulieu,  the  abbe 
Courtin,  Mme  de  Caylus,  the  Duke  de  Vendome, 
Jean-Baptiste     Rousseau,     the     Duchesse     du 
Maine,  etc. 

6.  -  -  The  author  of  the  poems  in  Ms  15029 
was  an  old  man  when  he  began  to  write,  which 
is  entirely  in  accordance  with  the  facts  known 
about  the  early  poetic  endeavours  of  La  Fare. 
Voltaire,    who   knew   him,    mentions    that   he 
began  to  rhyme  when  he  was  sixty  years  old. 
A  few  citations  from  the  unpublished  poems 
will   substantiate   this.    In  his  Reponse  a   tme 
lettre  de  M.  I'Abbe  Courfm,  he  says  about  the 
Muses  : 

De  la  naquit  dans  mon  ame 
Et  se  coula  dans  mes  sens, 
Malgr£  T  outrage  des  ans, 


Leur  pure  et  divine  flamme.... 
Ma  Muse  veut  encore  me  plaire 
Et  n'oserait  par  pitie 

Quitter  un  sexagenaire 

La  vieillesse  eprouve  peu 

La  douceur  de  leurs  caresses  ; 

Si  dans  1'arriere  saison 

J'ai  senti  leur  bienveillance, 

Je  t'en  ai  dit  la  raison  : 

Je  le  dois  a  ma  Constance. 

Another  poem  without  title  (fol.  74)  refers  in 
a  personal  way  to  the  melancholy  of  his 
advanced  age  : 

Tourmente  des  vapeurs  de  la  melancolie, 

Triste  et  malheureux  fruit  de  nos  reflexions, 

Poison  aussi  certain  a  la  fin  de  la  vie 

Que  Test  dans  son  Printemps  celui  des  passions, 

Une  nuit  que  du  Dieu  Morphee 

fimplorais  le  prompt  secours 

And  in  the  Ode  a  la  Muse  lyrique,  he  repeats : 

Tes  faveurs  a  mon  automne 
Ont  fait  ceder  mon  printemps  : 
Suis-je  pas  (On  s'en  etonne) 
Ne  poete  a  cinquante  ans? 

A  versified  compliment  to  Mme  de  Courcillon 
ends  with  these  two  verses  : 
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C'est  le  conseil  d'un  homme  a  qui  son  age 
Fait  sentir  le  prix  des  moments.... 

These  several  reasons  show  that  Ms  15029  is 
a  collection  of  La  Fare's  poetry.  This  will 
appear  also  from  the  order  of  the  poems  in  the 
Ms  which  is  kept  in  this  publication. 

Ode  a  la   Volupte.  (1) 

Ame  de  toute  la  Nature, 
Reine  de  la  Terre  et  des  Cieux, 
Par  qui  la  faible  creature 
S'eleve  jusqu'au  sort  des  Dieux  ; 
Fin  ou  tend  tout  ce  qui  respire, 
Volupte,  repands  sur  ma  lyre 
Le  doux  charme  de  tes  attraits  ; 
Viens  favor  is  er  mon  audace, 
Et  fais  moi  chanter  avec  grace 
L'aimable  pouvoir  de  tes  traits. 

Unie  a  1*  essence  divine 

Tu  merites  tous  nos  amours  ; 

Eternelle  en  ton  origine 

Ton   regne   durera   toujours  ; 

Toujours  de  notre  machine  ronde 

Entretenant  la  paix  profonde 

Par  un  invisible  lien, 

Tu  passeras  dans  tous  les  ages, 

Et  dans  T  esprit  de  tous  les  sages 

Pour  le  seul  veritable  bien. 


(1)  Cf.    Lachcvrc.    Bibliographic   des   Receuil*   collectilt,    IV, 
p     128. 
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Si  tot  que  tu  te  rends  sensible 

Tous  les  coeurs,   d' amour  transported, 

Par  une  puissance  invincible 

Vers  toi  se  sentent  emportes  ; 

Et  lorsque  par  la  jouissance 

Mettant  fin  a  leur  esperance, 

Tu  rnets  le  comble  a  leurs  desirs, 

O  qu'heureuse  est  la  destinee 

De  Tame  avec  force  entrainee 

Par  le  torrent  de  tes  plaisirs  ! 

Aussi  c'est  toi  que  la  Deesse, 

Mere  des  ris  et  des  amours, 

Et  les  Graces  suivent  sans  cesse  ; 

C'est  toi  qui  fais  leurs  plus  beaux  jours  : 

En  toi  seule  est  toute  leur  force, 

Et  cette  precieuse  amorce 

Apres  quoi  court  avidement 

Tout  ce  qui  dans  le  sein  des  ondes 

Et  dans  les  cavernes  profondes 

Est  capable  de  sentiment. 

Oui,  partout  on  sent  la  puissance 
De  tes  inevitables  traits, 
Mais  rhomme  a  seul  connaissance 
De  tout  le  prix  de  tes  bienfaits  : 
Digne  objet  de  ta  complaisance, 
Seul  il  a  1'heureuse  science 
De  gouter  tes  divins  presents, 
Alors  qu'enivre  de  tes  charmes 
Son  esprit,  qui  te  rend  les  armes, 
Ajoute  au  bonheur  de  ses  sens. 
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Loin  de  moi  tous  ces  fanatiques 

Rebelles  a  tes  sentiments, 

Dont  les  humeurs  melancoliques 

Resistent  a  tes  mouvements  : 

Qui  loin  d' accepter  avec  joie 

Le  bien  que  le  Ciel  leur  envoie 

Comme  un  remede  a  leurs  malheurs, 

Estiment  que  ce  soit  sagesse 

Que  se  livrer  a  la  tristesse 

Et  se  plaire  dans  les  douleurs. 

Loin  de  moi  ces  timides  arnes, 

Qui,  se  chargeant  d'indignes  fers, 

Pensent  que  d'eternelles  flammes 

Les  doivent  punir  aux  enfers 

D*  avoir  sans  crainte  et  sans  envie 

Joui  des  plaisirs  de  la  vie, 

Comme  de  la  clarte  des  Cieux  ; 

Et  traitent  de  libertinage 

Le  digne  et  legitime  usage 

Des  plus  nobles  presents  des  Dieux. 

Non,  c'est  par  toi  que  je  revere, 
Bienfaisante  divinite, 
Que  quelque  jour  mon  ame  espere 
Atteindre  a  la  felicite  ; 
Par  toi  j'aurai  la  jouissance 
Aussi  bien  que  la  connaissance, 
De  la  veritable  beaute, 
Conduit  par  des  douceurs  legeres 
Et  des  voluptes  passageres 
A  reternelle  Volupte. 
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Fol.  6.  —  Ode  a  la  Verite.  —  Loin  d'ici, 
beautes  mortelles.  —  appears  as  Ode  HI  in  the 
editions  of  1755,  1777  and  1781. 

Fol.  10.  —  Ode  a  V Amour.  —  Puissant  et 
premier  genie.  —  Ode  IV  of  the  same  editions. 

Fol.  15.  —  Ode  pour  une  personne  qui  repre- 
sentait  Flore  dans  un  ballet.  —  Non,  non,  les 
yeux  de  Cytheree.  —  Ode  VIII  of  the  same 
editions. 

Fol.  17.  —  Ode  morale.  —  Venez  echauffer 
ma  veine.  —  Appears  as  Ode  V  in  the  same 
editions. 

Fol.  22.  —  Ode  morale  jaite  a  Fontainebleau 
apres  la  mort  de  Monsieur.  —  Cieux  qui  le 
trentieme  etc.  —  This  poem  occurs  as  Ode  VI 
in  the  three  most  complete  editions  of  La  Fare's 
works,  but  without  the  title  given  by  this  ma- 
nuscript, which  supplies  information  about  the 
occasion  for  which  it  was  written. 

Fol.  25.  —  Ode  pour  St  Maur.  —  Muse  qui 
daignant  me  sourire.  —  Appears  as  Ode  VII 
in  the  three  complete  editions. 

FoL  29  V°.  —  Les  Beatitudes  de  ce  Monde. 
—  This  poem  is  also  found  in  the  Ms.  Recueil 
de  plusieurs  Piesse.  (p.  443)  and  is  ascribed 
there  to  La  Fare. 

Les  Beatitudes  de  ce  Monde. 

Heureux  qui  s'affranchit  de  cette  crainte  vaine 
Qu'excite  en  nous  1'horreur  de  1'eternelle  nuit, 
Qui  marche  d'un  pas  ferme  ou  son  destin  le  mene  : 
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S'il  n'y  a  que  peu  de  jours,  du  moins  il  en  jouit. 

Heureux  qui  sage  et  jeune  encore 
Sait  gouter  ses  beaux  jours  sans  en  hater  le  terme, 
Et  qui  mettant  le  juste  prix  a  Tor, 
Ni  le  prodigue,  ni  I'enferme. 

Heureux  qui  sait  sans  murmurer 
Soumettre  son  esprit  aux  moeurs  de  sa  patrie, 
Qui  peut,  exempt  d'orgueil,  exempt  de  flatterie, 

Plaire  aux  grands  sans  les  admirer. 

Heureux  qui  n'a  d'autres  desirs 

Que  ceux  qu'il  peut  sans  trouble  aisement  satisfaire  : 
La  fortune  et  1'amour  ne  recompensent  guere 

Notre  attente  ni  nos  soupirs. 

Heureux  qui  des  beaux  yeux  dont  il  est  enchante 

Fait  couler  les  premieres  larmes, 

Et  qui  d'une  jeune  beaute 
Voit  croitre  en  meme  temps,  et  1' amour  et  les 

[charmes. 

Heureux  qui  joint  aux  grands  talents 
Un  esprit  doux,  un  cceur  tendre  et  sincere  : 

C'est  le  plus  rare  des  presents 
Qu'aux  mortels  les  Dieux  puissent  faire. 

Heureux  celui  dont  le  gout  se  renrerme 
Dans  peu  d'amis  tendres  et  vertueux  ; 
Qui  sain  de  corps,  d' esprit  tranquille  et  ferme, 
Dans  les  plaisirs  peut  vieillir  avec  eux. 
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Heureux  qui  respectant  la  Majeste  supreme, 

Se  livrant  tout  entier  aux  mains  d'un  Dieu  qu'il  aime, 

Aux  lois  de  sa  raison  accorde  ses  desirs  ; 

Jamais  dans  ses  besoins  le  Ciel  ne  1'abandonne  ; 

La  Volupte  le  sert,  le  Calme  1'evironnne 

Et  toute  la  Nature  a  soin  de  ses  plaisirs  (1). 

Fol.  33  V°.  —  Ode  a  I'honneur  de  la  Rely 
gion.  This  poem  is  ascribed  to  de  La  Fare  in 
the  Ms  Recueil  de  plusieurs  Piesse,  p.  443,  and 
bears  there  the  title  :  Ode  sur  la  Religion. 

Ode  a  I'honneur  de  la  Religion. 

Quel  spectacle  nouveau  tient  mon  ame  enchantee? 
Par  quel  pouvoir  est-elle  aujourd'hui  transported 
Loin  du  globe  connu  qu'elle  avait  habite? 
Elle  a  franchi  les  murs  qui  terminent  le  monde, 
Elle  arrive  ou  des  biens  est  la  source  feconde 
Et  le  trone  eternel  de  la  Divinite. 

Quel  eclat  se  repand  dans  cet  Espace  immense  I 
Quelle  tranquilite,  quel  ordre,  quel  silence, 
Regne  dans  ce  sejour  de  la  felicite  : 
La,  Ton  ne  connait  point  la  fuite  des  annees, 
La,  Celui  qui  du  monde  a  fait  la  destinee, 
Seul  faisant  tout  mouvoir,   n'est  jamais  agit^. 

Mais,  qui  vois-je  a  ses  pieds  humblement  prosternee? 


(1)  The   same   strophe   is  found   in  the   Ode   «ur   la  Religion 
of  de  La  Fare.   See  next  poem. 
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D'une  troupe  innombrable  elle  est  environnee, 
Dont  elle  off  re  1'encens  et  presente  les  voeux  : 
C'est  la  Religion,  de  la  race  mortelle 
Aupres  du  Createur  protectrice  fidele, 
Qui  de  leur  alliance  a  su  former  les  noeuds. 

Accourons!  Je  1'entends,  c'est  sa  voix  qui  m'appellel 

Viens,  favori  du  Ciel,  approche,  me  dit  elle, 

Et  tu  seras  instruit  de  toute  verite. 

Assez,  et  trop  longtemps,  mon  coeur  en  vain  soupire 

De  voir  que  la  discorde  entrant  dans  mon  Empire, 

En  a  du  culte  pur  banni  la  saintete. 

Que  pensent  les  mortels,  quelle  fureur  les  guide? 

L'un  pour  mes  interets  devient  cruel,  perfide, 

L'autre,  par  piete,  renverse  des  autels  ; 

II  semble  qu'agite  d'une  noire  manie, 

Chacun  avec  malice  a  son  prochain  envie 

Le  droit  de  rendre  a  Dieu  des  honneurs  immortels. 

Get  Etre  universel  qui  du  rivage  More 
Promene  ses  regards  aux  climats  de  1'aurore, 
Qui  de  1'Ours  au  Midi  fait  sentir  ses  bienfaits, 
Ne  veut  point  qu'a  son  culte  on  donne  des  limites, 
II  pretend  qu'il  s'etend  autant  que  ses  merites, 
Et  qu'au  lieu  de  la  guerre  il  apporte  la  paix. 

De  tant  d'etres  vois-tu  la  diverse  structure, 

Les  divers  mouvements  qui  sont  dans  la  nature, 

Depuis  le  fond  des  mers  jusqu'aux  celestes  corps? 

De  leur  variete  qu'on  peut  dire  infinie, 

II  se  forme  un  concert  dont  1'heureuse  harmonic 

Jusqu'au  trone  divin  porte  ses  doux  accords. 
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Ainsi  quand  les  mortals  remplis  d* intelligence, 
Qui  different  de  culte,  et  non  de  dependance, 
S'adressent  a  Celui  qui  gouverne  les  cieux, 
Des  soupirs  enflammes  de  leurs  ames  brulantes, 
Du  melange  confus  de  leurs  voix  differentes, 
II  se  forme  un  concert  encore  plus  precieux. 

Tout  hommage  est  recu  pourvu  qu'il  soit  sincere, 
Les  hommes  sont  nes  tous  enfants  du  meme  Pere  ; 
Des  que  leur  cceur  Lui  parle,  ils  en  sont  ecoutes. 
Le  Ciel  verra  plutot  eteindre  ses  lumieres, 
Et  la  terre  tarir  le  cours  de  ses  rivieres, 
Qu'ils  ne  verront  la  fin  des  divines  bontes. 

Mais  comme  le  soleil  dans  le  Centre  du  monde, 
Animant  les  ressorts  de  la  machine  ronde, 
En  fait  toute  la  gloire  et  toute  la  beaute  ; 
De  meme,  la  Raison  qui  les  hommes  eclaire 
A  la  Divinite  les  rends  dignes  de  plaire  ; 
Elle  est  le  fondement  de  leur  felicite. 

Loin  de  moi  ces  esprits  faibles  ou  fanatiques, 
Sectateurs  malheureux  devenus  chimeriques, 
Sur  qui  le  vrai  ne  fait  aucune  impression, 
Qui  pensent  que  se  soient  les  choses  impossibles 
Et  les  evenements  les  moins  comprehensibles 
Qui  sont  le  digne  objet  de  la  Religion  I 

Chacun  a  dans  son  sein  une  vive  lumiere 
Qui  de  T Esprit  divin  porte  le  caractere  ; 
Tout  ainsi  que  Dieu  meme  il  doit  la  reverer  ; 
Que  sans  cesse  a  ses  pas  elle  serve  de  guide, 
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Qu'a  tous  ses  mouvements  elle  seule  preside, 
Elle  lui  montrera  ce  qu'il  doit  adorer. 

Les  cieux,  la  mer,  la  terre,  et  tout  ce  qu'elle  enferme, 
Et  la  fuite  du  temps  qui  les  porte  a  leur  terme, 
D'un  Dieu  rnaitre  de  tout  montrent  la  majeste, 
L'abondance  des  fruits,  1'eau  qui  court  des  fontaines, 
Le  doux  jus  des  coteaux,  la  richesse  des  plaines, 
De  ce  Dieu  bienfaisant  annoncent  la  Bonte. 

II  n'a  point  de  ses  dons  enrichi  la  nature 
Pour  en  priver  1'espoir  de  1'humble  creature 
Qui  n'a  d'autre  desir  que  de  suivre  ses  lois  ; 
Servez  vous  de  ces  biens  !  C'est  Lui  qui  vous  1'or- 
Sa  liberalite  qui  vous  les  abandonne,  [donne, 

Vous  en  donnant  le  gout,  vous  en  permet  le  choix. 

Que  si  quelqu'un  prenant  une  injuste  licence, 
Abuse  des  presents  de  sa  magnificence, 
Ou  qu'il  ose  en  jouir  sans  en  cherir  1'Auteur, 
Lui  meme  devenu  le  martyr  de  son  vice, 
Jusque  dans  ses  plaisirs  rencontrant  son  supplice 
II  n'en  recueillera  que  trouble  et  que  douleur. 

Heureux  qui  respectant  la  Majeste  supreme, 

Se  livrant  tout  entier  aux  mains  d'un  Dieu  qu'il  aime, 

Aux  lois  de  sa  raison  accorde  ses  desirs  ! 

Jamais  dans  ses  besoins  le  Ciel  ne  1' abandonne, 

La  volupte  le  sert,  le  calme  1'environne, 

Et  toute  la  nature  a  soin  de  ses  plaisirs. 
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Va,  retourne  aux  mortals  reveler  ces  mysteres, 
Fais  qu'ils  soient  annonces  dans  les  deux  hernisphe- 
Bannis  en,  s'il  se  peut,  1'esprit  d'illusion  ;  [res  ; 

Et  public  en  tous  les  lieux  d'une  voix  redoutable, 
Que  de  tous  les  abus,  Tabus  le  plus  coupable 
Est  celui  que  Ton  fait  de  la  religion. 

The  Ms.  Recueil  de  diver ses  Piesse  adds  the 
following  note  to  the  sixteenth  strophe  : 
«  Cete  strophe  a  este  reformee  comme  il  suit 
par  le  vieux  M.  de  Lasse.  ( I ) 

Heureux  qui  penetre  de  la  Grandeur  supreme, 
Se  livrant  tout  entier  aux  mains  d'un  Dieu  qu'il  aime, 
Aux  lois  de  sa  Raison  accorde  ses  desirs, 
Jamais  en  ses  besoins  le  Ciel  ne  1'abandonne, 
La  paix  est  dans  son  coeur,  le  calme  1'environne, 
Et  toute  la  Nature  a  soin  de  ses  plaisirs. 

Fol.  38.  —  Ode  a  Madame  de  Montbazon.  (2) 

Par  qui,  comment  dans  mon  esprit, 
L' image  est-elle  retracee 
De  tous  les  biens  qu' amour  m' of  frit 
Pour  regner  seul  dans  ma  pensee? 


(1)  Lassay   (Armand   de   Madaillan   de  Lesparre,   Marquis   of) 
1652-1738,  protector  of  artists  and  poets,  gave  a  pension  to  Pi- 
ron.  He   published  a  Receuil  de  diff£rentea   Choses.    1730-1738, 
reprinted  in   1759,  4  vol. 

(2)  Probably   Louise-Julie    de   la   Tour,    wife   of   Francois- Ar- 
mand de  Rohan,  Prince  de  Montbazan.  Cf.   Moreri. —  Diet. 
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Je  sens  naitre  memes  desirs, 
Meme  ardeur,   meme  impatience, 
Je  sens  les  maux  et  les  plaisirs 
Dont  je  fis  trop  d' experience. 

Est-ce  que  sur  un  tendre  ton 
Apollon  veut  monter  ma  lyre? 
Est-ce  ma  Muse  ou  Montbazon 
Qui  dans  ce  jour  fatal  m'inspire? 

Avant  que  ses  yeux  si  percants, 
Que  son  tant  gracieux  sourire 
Fussent  venus  f rapper  mes  sens, 
Mon  cceur  n'avait  rien  a  me  dire. 

Elle  seule  a  pu  m'animer, 
Elle  est  la  Muse  qui  m*  inspire, 
Ses  regards  viennent  d'allumer 
L'air  enflamme  que  je  respire. 

Livrons-nous,  ainsi  qu'autrefois, 
Aux  transports  d'une  ardeur  naissante. 
Mais  je  sens,  helas  !  que  ma  voix 
Quoiqu'aussi  tendre,   est  moins  touchante. 

Montbazon,  ne  vous  plaignez  pas 
De  mon  ambitieuse  audace  ; 
Je  ne  veux  que  guider  vos  pas 
Sur  le  sacre  Mont  du  Parnasse. 

La,  de  tout  temps  furent  gardes 
Les  rares  et  divins  modeles 
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Des  vertus  que  vous  possedez 
Et  de  vos  graces  immortelles. 

Que  dis-je?  En  ce  Mont  si  yante 
Tout  n'est   qu'un  mensonge   agreable  ; 
En  vous  seule  est  la  verite 
De  ce  qu'imagina  la  fable. 

Daignez  done,  si  mes  doux  accents 
Ne  peuvent  attendrir  votre  ame, 
Recevoir  du  moins  mon  encens 
Et  d'un  regard  nourrir  ma  flamme. 

Fol.  40.  Ode  en  reponse  a  des  vers  de  M, 
I'Abbe  Courtin.  (1) 

Faut-il  ne  rimant  qu'avec  peine 

Ce  que  d'autres  ont  invente 

Pour  Theureuse  fecondite 

De  ton  inepuisable  veine? 

Abbe,  qui  sans  aide  monte 

Sur  la  cime  Parnassienne 

Y  bois  avec  avidite 

Les  plus  pures  eaux  de  1'hypocrene? 


(1)  Francois  Gjurtin,  1659-1739  Son  of  the  ambassador  Ho- 
nore  Courtin  and  Abbe  of  Mont-Saint-Quentin,  in  Picardy.  He 
was  a  member  of  the  Societe  du  Temple.  Some  of  his  poetry 
is  found  in  the  works  of  de  Chaulieu.  Cf.  Goujet.  —  Biblio- 
theque  jran$aise,  vol.  XVIII,  p.  282.  —  Dinaux.  Les  soci6le8 
badines,  vol.  II,  p.  236.  See  also  another  poem  of  de  La  Fare 
addressed  to  him  in  this  publication. 
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J'aurais  cru  que  les  doctes  soeurs 
De  leurs  talents  etaient  avares, 
Que  leurs  faveurs  etaient  plus  rares, 
Qu'on  achetait  cher  leurs  douceurs  ; 
Que  ces  orgueilleuses  pucelles 
Ne  se  rendaient  pas  aisement 
A  ce  premier  empressement 
Qu'un  nouvel  amant  a  pour  elles. 

Cependant  je  vois  que  1*  amour 
Dont  brulent  pour  toi  ces  deesses, 
Courtin,  t*  a  des  le  premier  jour 
Prodigue  toutes  leurs  ricnesses  ; 
Pour  te  suivre  elles  ont  quitte 
L'heureux  calme  de  leurs  retraites 
Et,  comme  mainte  autre  heaute, 
En  ta  faveur  furent  coquettes. 

Tu  sauras  chez  toi  les  fixer  ; 
Mais,  libertines  delicates, 
Pour  peu  qu'un  les  veuille  forcer 
On  les  trouve  souvent  ingrates. 
On  doit  rarement  se  parer 
Des  faveurs  de  ces  immortelles 
Et,  pour  les  voir  toujours  fideles, 
II  faut  toujours  les  reverer. 

C'est  pour  ces  vierges  toujours  belles 
Que  la  Constance  est  de  saison  ; 
Chaulieu  meme,  ainsi  que  Fagon  (1) 
A  brule  constamment  pour  elles. 
Elles  elevent  la  raison  : 


(1)  Fagon,  doctor  of  Louis  iXIV. 
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Le  charme  des  amours  nouvelles 
N'entre  point  en  comparaison 
Avec  leurs  douceurs  eternelles. 

Fol.  41  V°.  —  Ode.  —  De  Venus  Uranie  en 
ma  verte  jeunesse.  —  This  Ode,  generally 
entitled  Madrigal,  is  ascribed  to  de  La  Fare  in 
all  editions. 

Fol.  42  V°.  —  Ode  Bachique.  —  L'esprit,  le 
corps,  tout  m'afflige.  —  This  poem  is  attributed 
to  de  Chaulieu  in  the  editions  of  his  and  de  La 
Fare's  works  of  1724,  but  it  is  ascribed  to  de 
La  Fare  in  four  editions  of  his  Oeuvres.  ( 1 750, 
1755,  1777  and  1781-.  The  fact  that  it  occurs 
in  the  present  Ms,  among  poetry  which  is 
undoubtedly  by  La  Fare  tends  to  §how  that  it 
is  of  his  hand. 

Fol.  43.  —  EpUre  satirique  a  Af  I' Abbe  de 
Chaulieu.  —  With  the  title  Vers  sur  Vhypo- 
crisie,  a  few  lines  of  this  poem  occur  in  the  Ms 
Recueil  de  plusieurs  Piesse  (p.  450)  where  they 
are  attributed  to  de  La  Fare. 

Je  ne  me  connais  plus,  moi  dont  Tame  tranquille 
Etait  inaccessible  aux  noirceurs  de  la  bile  ; 
Devenu  misanthrope,  a  toute  heure,  en  tous  lieux, 
Je  n'apercois  plus  rien  qui  ne  blesse  mes  yeux. 
Ma  Muse  qui  feconde  en  riantes  peintures, 
Venait  m'entretenir  de  douces  aventures, 
Peignait  Flore,  Venus,  les  charmes  d'un  beau  jour, 
Dont  les  tendres  chansons  n'inspiraient  que  1'amour, 
N' off  re  plus  a  mon  cceur  que  de  tristes  images, 
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Et  remplit  mon  esprit  de  funestes  presages. 
Je  n'ai  que  du  degout  pour  tout  ce  que  je  vois. 
D'un  si  grand  changement  quelle  est  done  1'origine? 
Dois-je  1'attribuer  a  ma  seule  machine, 
Dont  les  yeux  affaiblis  et  prives  de  clarte 
Ne  peuvent  des  objets  discerner  la  beaute? 
Ou  peut  etre  qu'enfin  ma  raison  epuree, 
Aux  erreurs  de  mes  sens  ne  laissant  plus  d*  entree, 
Ne  saurait  sans  degout,  sans  des  fremissements, 
Du  monde  corrompu  voir  les  egarements? 
Eh,  qui  pourrait  souffrir  ce  honteux  esclavage 
Que  volontiers  s' impose  un  homme  sage 
Qui,   devenu  flatteur,    lachement  asservit 
Aux  sottises  d'autrui  jusques  a  son  esprit? 
Qui  pourrait  sans  fremir  voir  la  raison  plaintive 
Demeurer  dans  les  fers  indignement  captive? 
Ce  rayon  immortel  de  la  divinite, 
Dont  Dieu  meme  a  fonde  1'heureuse  liberte, 
N'ose  plus  au  grand  jour  exposer  sa  lumiere, 
Et  presqu'en  tous  les  cceurs  souffre  une  eclipse  en- 
Dans  une  epaisse  nuit  tout  semble  enseveli  ;       [tiere. 
Des  solid es  vertus  1'exemple  est  aboli  ; 
Ou  regnait  le  bon  sens  commande  le  caprice, 
Et  la  verite  cede  a  1'indigne  artifice  ; 
De  probite,  de  gloire  et  de  religion, 
En  ce  siecle  on  n'a  plus  retenu  que  le  nom, 
Sous  lequel,  de  son  coeur  deguisant  la  malice, 
Le  plus  scelerat  met  a  Tabri  son  vice. 
Mais  ou  m*emportes-tu,  Muse,  dans  ta  fureur? 
Pretends  tu  done  de  moi  faire  un  declamateur, 
Dont  les  descriptions  et  les  phrases  usees 
D'un  jeune  courtisan  excitent  les  risees? 
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Je  sais  trop  de  quel  oeil  on  regarde  un  censeur  ! 

Eh  bien,  dira  quelqu'un,  quel  est  ce  grand  malheur 

Qu'en  vers  pompeux  ici  deplore  votre  yeine? 

Telle  fut  de  tout  temps  la  destinee  humaine  ! 

Depuis  que  dans  le  ciel  Astree  a  remonte 

Sur  la  terre  tout  est  mensonge  et  vanite  ; 

Ainsi  1'a  prononce  la  divine  sagesse, 

Qui  fait  a  ses  desseins  servir  notre  faiblesse 

Et  veut  que  sous  1'erreur  le  grand  nombre  abattu, 

Lui  serve  a  rehausser  le  prix  de  la  Vertu. 

Oui,  vous  m'ouvrez  les  yeux,  je  vois  que  le  melange 

Des  bons  et  des  mechants  n'a  rien  qui  soit  etrange. 

Aussi,  je  ne  veux  point  corriger  1'univers  ; 

Ce  n'est  point  au  public  que  s'adressent  mes  vers, 

C'est  a  ces  Dieux  du  monde  a  qui  la  Providence 

A  daigne  faire  part  de  sa  Toute  puissance, 

Qui,  loin  d'etre  pour  nous  de  sages  conducteurs, 

Ont  su  se  faire  un  art  de  corrompre  les  cceurs  ; 

Us  s'adressent,  mes  vers,  a  ceux  dont  la  manie 

Est  d'avilir  en  eux  le  plus  noble  genie  ; 

Pour  plaire  a  des  esprits  d'un  ordre  inferieur, 

Us  eteignent  expres  les  lumieres  du  leur. 

Ils  sont  nes  genereux  et  deviennent  timides, 

Vertueux  par  nature,  et  par  art  des  perfides  ! 

Voila,  voila  quel  est,  ami,  ce  grand  malheur 

Qu'un  cceur  comme  le  mien  ne  peut  voir  sans  douleur. 

Des  veritables  biens,  la  source  est  corrompue,  — 

A  la  tete  est  monte  le  poison  qui  nous  tue, 

Du  monde  tout  entier  1'air  en  est  infecte 

Sans  qu'on  ose  former  des  voeux  pour  la  sante  : 

Se  plaindre  en  de  tels  maux  est  repute  pour  crime  ; 

On  rirait  des  efforts  d'une  ame  plus  sublime 
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Qui  suivrait  avec  force  et  d'un  courage  altier 

De  la  pure  vertu  le  penible  sentier. 

En  vain  la  verite  s'ef force  de  paraitre 

Aux  lieux  ou  1'hypocrite  a  su  se  rendre  maitre, 

Dont  T esprit  agite  d'un  inquiet  ennui 

Sait  prendre  dans  le  ciel  des  armes  contre  lui. 

Ainsi  des  qu'un  prelat  d'une  conduite  pure 

A  tache  d'elever  notre  faible  nature 

Jusqu'a  des  sentiments  qui  soient  digne  de  Dieu, 

II  ne  lui  restera  d'asile  en  aucun  lieu. 

Rome,  malgre  les  saints  lui  deviendra  contraire  ; 

II  ne  trouvera  plus  en  elle  un  coeur  de  mere  : 

Contrainte  en  depit  d'elle  a  le  sacrifier 

Elle  n'ose  I'admettre  a  se  justifier. 

Ainsi  de  nos  cagots  la  trop  humble  grimace 

Cachant  un  sombre  orgueil,  une  coupable  audace, 

II  n'est  rien  qu'ils  ne  soient  resolus  de  tenter  : 

Rien  que  1'homme  de  bien  n'en  doive  redouter. 

Que  si  comme  autrefois,  honteuse  de  paraitre 

L'hypocrisie  encor  se  renfermait  au  cloitre  ! 

Mais  sous  les  toits  dores  au  milieu  des  salons 

A  Tartuffe  une  femme  en  ferait  des  lecons  ; 

Sous  un  dehors  flatteur,  sous  une  humble  parure, 

Ce  n'est  qu* ambition,  que  haine,  qu*  imposture  ; 

Elle  se  priverait  de  spectacles,  de  fard, 

Mais  non  de  la  douceur  de  medire  avec  art  ; 

Vous  les  verrez,  suivant  leurs  pieuses  maximes, 

Renoncer  aux  plaisirs  pour  commettre  des  crimes. 

Eh,  quel  astre  ennemi,  quelle  fatalite 

M'a  fait  naitre  au  milieu  de  tant  de  faussete? 

Sans  cesse  environne  d'une  foule  servile 

Je  n'ose  qu'en  tremblant  evaporer  ma  bile, 
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Trop  heureux  de  pouyoir,  ami,  te  confier 
Dans  mon  juste  depit  ce  perilleux  papier. 

Fol.  47.  Reponse  a  Monsieur  d' Hamilton.  ( 1 ) 

De  quelques  vers  mal  polis 
De  ma  Muse  surannee 
Par  Barbin  non  recueillis  (2) 
J'ignorais  la  destinee, 
Quand  d'un  sel  le  plus  exquis 
Votre  lettre  assaisonnee 
Des  lauriers  du  plus  haut  prix 
A  ma  tete  couronnee. 
Tant  de  bonte  m'a  surpris  ; 
Mais,  6  fatale  journee  ! 
Aux  critiques  de  Paris 
Ma  Muse  est  abandonnee 
Et  parmi  les  beaux  esprits 
A  soutenir  condamnee 
La  place  qu'a  mes  ecrits 
Vos  suffrages  ont  donnee. 
Que  dis-je?  J'ai  meme  appris 
Qu'en  censure  raffinee 
Par  gens  de  contraire  avis 
Votre  louange  est  tournee, 
Et  je  prevois  encor  pis  : 


(1)  The  Poem  of  Hamilton  to  which  this  Efiitre  is  an  answer 
is  found  in  the  (Euvrcs  de   Chaulieu,    1777,    vol,    I,   p.    148.   A 
reply  by  the  Abbe  de  Chaulieu  occurs  on  p.    163.   See  the  7n- 
troduction  of  this  publication. 

(2)  Barbin,   a   Parisian  bookseller   who  published   anthologies 
of  contemporary  verse. 
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Je  crains  qu'a  la  chambre  basse 

Des  habitants  du  Parnasse, 

Assembles  en  comite, 

Centre  mes  vers  revokes, 

Comme  un  corbeau  ne  croasse 

Quelque  poete  irrite  ; 

Je  crains  que  je  n'embrasse 

De  mon  inutile  masse 

Ce  beau  Mont  si  frequente 

Et  qu'Apollon  ne  m'en  chasse  ! 

En  ce  cas,  par  charite, 

Pretez  moi  dans  ma  disgrace 

Vos  rimes  dont  la  beaute, 

La  facilite,  la  grace 

M'ont  tant  de  fois  enchante. 

/    A       v  .      £  . 

Apres    vous    avoir    rait   mon    remerciement, 

Monsieur,  et  avoir  implore  votre  secours  en  cas 
d 'accident,  souffrez  que  je  vous  fasse  mes  re- 
monstrances pour  Marot  et  pour  son  style,  a 
qui  il  me  semble  que  vous  ne  rendez  pas  justice. 
Je  le  fais  avec  d'autant  plus  de  plaisir  qu*en 
justifiant  ce  poete,  je  soutiens  mon  meilleur  ami 
et  mon  frere  en  Apollon,  sur  qui  quelques 
esprits  malins  ont  pretendu  de  detourner  le  coup 
de  patte  que  vous  donnez  au  vieux  style  que 
j'estime  autant  que  vous  paraissez  Testimer 
peu. 

Bien  ecrire  est  un  talent, 
Bien  juger  en  est  un  autre  ; 
Temoin  cette  Epitre  votre 
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D'un  tour,  d'un  style  excellent, 

Ou  badinez  finement 

Mais  jugez  peu  sainement, 

Me  placant  sur  le  Parnasse 

Un  peu  temerairement, 

Lorsque  vous  avez  1'audace 

D'y  refuser  une  place 

A  ce  grand  Maitre  Clement, 

Et  traitez  son  vieux  langage 
D'un   fantastique   assemblage 
De  mots,   dont  1'antiquite 
Et  le  peu  frequent  usage 
Joint  a  quelque  obscurite 
Font  la  force  et  la  beaute  ; 
Sans  vouloir  y  reconnaltre 
La  noble  simplicite, 
Le  tour,   la  naivete, 
La  precision  d'un  maitre 
Qui  dans  sa  facilite 
Est  juste  et  non  affecte, 
Net,  plein  de  variete, 
Fecond  en  rimes  nouvelles, 
Lequel  a  si  bien  chante 
Que  des  choses  les  plus  belles 
Le  temps  vainqueur  indompte 
De  ses  chansons  immortelles 
N'a  pu  ternir  la  beaute 
Et  les  graces  naturelles. 
Ors,  ne  croyez  que  tous  vers 
Recites  avec  emphase, 
Ecoutes  avec  extase, 
Coulent  des  canaux  ouverts 
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Du  coup  de  pied  de  Pegase  ; 
Mais  ces  vers  la  seulernent, 
Qui  semblent  naitre  sans  peine, 
Et,  fut-ce  en  langue  ancienne, 
Melent  delicatement 
L'utile  avec  1'agrement. 
De  ces  eaux  de  1'hypocrene 
En  notre  temps  La  Fontaine 
Avait  bu  tres  largement, 
Mais,  de  son  aveu,  sa  veine 
Cede  a  celle  de  Clement. 
Des  deux,  il  est  vrai,  le  style 
Pur,  net,  coulant  et  facile 
Ne  ressemble  aucunement 
A  cette  gothique  idylle 
Ou  Ronsard,  poete  habile 
En  Grec,   en  Latinite, 
Quittant  Marot  et  Virgile^ 
Affecta  1'obscurite 
D'une  phrase  difficile. 
En  quoi,   vous  dirai,   Seigneur, 
Que  faites  tort  a  1'auteur 
Qui  prend  Marot  pour  exemple, 
Et  quelquefois  dans  le  Temple 
Recoit  encor  poliment 
Cette  Muse  douce,  aisee, 
Qui  naguere  a  tristement 
Conduit  son  dernier  amant, 
La  Fontaine,  a  1'Elysee, 
Muse  a  Ronsard  opposee 
Autant  qu'au  feu  vehement 
L'est  la  douce  rosee. 
50 


Par  quoi  conclus  hardiment, 
Trouvant  Marot  excellent, 
Admirant  1'Epitre  votre  : 
Bien  ecrire  est  un  talent, 
Bien  juger  en  est  un  autre.^ 

Fol.  51,  Reponse  a  une  lettre  de  M.  1'Abbe 
Courtin. 

II  est  vrai  ces  immortelles, 
Les  Muses,   ont  quelques  fois 
Sur  des  cordes  assez  belles 
Daigne  chanter  par  ma  voix  : 
Et  ce  fut  la  recompense 
D'  avoir  aime  constamment 
L'objet  de  leur  complaisance, 
Iris,  qui  si  tendrement 
Les  aima  des  son  enfance, 
Jusqu'a  son  dernier  moment. 
Les  chastes  et  doctes  fees 
Presque  toujours  invoquees 
Par  de  volages  amants, 
Souvent  leur  pretaient  leur  lyre 
Et  causaient  tous  les  tourments 
Que  souffrent  sous  ton  empire, 
Amour,  tant  d'objets  charmants, 
Qui  se  sont  laisses  seduire 
Par  de  perfides  serments. 
Enfin  de  trop  infideles 
Ayant  servi  les  amours, 
Et  par  la  de  tant  de  belles 
Empoisonne  les  beaux  jours, 
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Honteuses  que  1'inconstance 
Triomphat  par  leur  secours, 
Les  Muses  par  prevoyance, 
Resolument,   pour  toujours, 
Se  firent  serment  entre  elles 
De  n' aider  de  leurs  talents 
Que  des  coeurs  vraiment  fideles 
Et  que  des  amants  constants. 
Fameux  dans  ce  petit  nombre 
Ces  deesses  m'ont  aime 
En  faveur  de  la  chere  ombre 
Dont  je  suis  encore  charme. 
De  la  naquit  dans  mon  ame 
Et  se  coula  dans  mes  sens, 
Malgre  1* outrage  des  ans 
Leur  pure  et  divine  flamme. 
J'ai  done  quelquefois  chante 
Avec  succes,  avec  grace, 
Ou,  pour  mieux  dire,  imite, 
Tibulle,  Virgile,  Horace. 
Mais  quoi  !  La  sterilite 
De  ma  veine  qui  se  glace, 
Abbe,  n'a  point  merite 
De  trouver  entr'eux  sa  place, 
Ni,   qu'entendant  les  accords 
De  ces  genies  sublimes, 
II  soit  parle  chez  les  morts 
De  mes  trop  vulgaires  rimes. 
Seulement  par   amitie 
Ma  Muse  encor  veut  me  plaire  - 
Et  n'oserait  par  pitie 
Quitter  un  sexagenaire. 
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Pour  toi,  sans  guide  monte 
Jusqu'aux  sources  d'hypocrene, 
Tu  tierw»  1' esprit  enchante 
De  cette  docte  neuvaine, 
Par  1'heureuse  nouveaute 
Des  vers  que  tu  fais  sans  peine. 
Profile  done  du  beau  feu 
Que  t'inspirent  ces  deesses  : 
La  vieillesse  eprouve  peu 
La  douceur  de  leurs  caresses. 
Si  dans  1'arriere  saison 
J'ai  send  leur  bienveillance 
Je  t'en  ai  dit  la  raison  : 
Je  le  dois  a  ma  Constance, 
A  cette  premiere  ardeur 
Que  par  ses  rares  merites 
Sut  allumer  dans  mon  coeur 
Une  de  leurs  favorites. 

Fol.  54.  —  Leandre  et  Hero,  Cantate. 

L* amour  sait  surmonter  les  plus  puissants  obstacles  : 

II  n'est  jamais  abattu, 

11  ranime  la  vertu, 
II  n'appartient  qu'a  lui  de  faire  des  miracles. 

Cependant  ce  Dieu  dangereux 
Loin  d' employer  son  pouvoir  et  ses  charmes 

A  rendre  tout  le  monde  heureux, 
Prefere  meme  au  tribut  de  nos  vceux 
Celui  de  nos  soupirs  et  celui  de  nos  larmes  : 
Ma  Muse  en  veut  chanter  un  exemple  fameux. 
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Pour    Hero    1'aimable    Leandre 
Brula  des  1'age  le  plus  tendre, 
Mais,  helas,  ils  furent  tous  deux 
Persecutes  aussitot  qu'amoureux. 


A  peine  ces  arnants  qu'irrite  la  contrainte 
Trouvent-ils   1'heureux  moment 
De  se  declarer  le  tourment 
Dont  leur  ame  est  atteinte  ; 
A  peine,  observes  en  tous  lieux, 
Osent-ils  se  parler  des  yeux. 

Mais,   sans  parler,   leurs  coeurs  fideles, 

Savent  bien  se  jurer  des  ardeurs  eternelles  : 
Trop  faible  soulagement 
Que  dans  son  injuste  colere 
La  severite  d'un  pere 

Changea  bientot  en  un  affreux  tourment. 

Victime  de  1'amour  par  le  sort  condamnee, 
Hero  se  voit  a  la  merci  des  flots 
D'Asie  en  Europe  entrainee  ; 
Et  la,  pour  comble  de  maux, 
A  sa  douleur  abandonnee, 

Ne  trouve  pour  palais  qu'une  hideuse  tour, 

Des  funebres  corbeaux  Tordinaire  sejour. 

Quels  furent  les  tourments  de  cette  infortunee? 

Tous  les  oiseaux  d'alentour 

Pleurerent  sa  destinee, 

Et  le  Dieu,  pere  du  jour, 
N'eclaire  qu'a  regret  cette  triste  journee. 
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Son  Leandre  au  desespoir 

Implore  la  mort  cruelle, 

11  gemit  du  matin  au  soir 

Ainsi  que  la  tourterelle, 
Qui,  malgre  ses  cris,  vient  de  voir 
Ravir  a  son  amour  sa  compagne  fidele  : 
<(  Nous  sommes  done  separes  par  les  flots, 
O  mon  unique  bien,  ma  plus  chere  esperance, 
Dit-il,  et  que  le  jour  finisse  ou  recommence, 
II  sera  pour  jamais  temoin  de  nos  sanglots. 
Helas,  si  ta  rigueur  prepare  des  supplices, 
Amour,  aux  coeurs  qui,  comme  nous, 
Mettent  tout  leur  bonheur  a  ressentir  tes  coups, 
Pour  qui,  cruel,  pour  qui  gardes-tu  tes  delices?  » 

II  dit  et  vole  au  triste  bord 
Que  vient  de  quitter  ce  qu'il  aime.... 
Les  nymphes  de  la  mer  et  Neptune  lui-meme 

Favorisent  son  transport. 
Les  vents  enchames  s'apaisent  ; 
Seuls  les  jeune?  Alcions 

Sensibles  aux  passions 
Qui  font  soupirer  Leandre, 
Sur  la  mer  semblent  1'attendre 
Pour  le  conduire  a  la  funeste  tour, 
Ou  gemit,  toute  en  pleurs,  1'objet  de  son  amour. 

Lui,  d'un  courage  intrepide, 

Se  precipite  dans  les  flots 
Ou  Dieu,  plus  fort  que  Tart  des  matelot*, 
Pendant  la  nuit  lui  sert  de  guide  ; 
Et  ces  amants  enfin  furent  heureux 
Autant  qu'ils  etaient  amoureux. 
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Mais,  6  plaisirs  cruels  !  Source  de  mille  larmes 
Pour  ces  jeunes  et  tendres  coeurs  : 
Us  ne  gouterent  vos  charmes 
Que  pour  mieux  sentir  leurs  douleurs  ! 
L'aurore  en  naissant  separe 

Ces  amants  que  la  nuit  obscure  avait  rejoints  ; 
Et  que  de  soucis,  que  de  soins, 
L' absence,  helas,  leur  prepare  ! 

Hero  tremble  au  moindre  vent 

Qui  ride  la  face  de  1'onde  ; 

Et  presse  de  son  tourment 
Leandre,  pour  franchir  encore  la  mer  profonde, 

Attend  un  heureux  moment. 
Zephire,  enfin,  pour  son  second  voyage 

A  ce  tant  souhaite  rivage, 

Favorable  a  son  dessein, 

Lui  prepare  un  air  serein  ; 

La  nuit  lui  prete  ses  voiles  ; 

A  la  lueur  des  etoiles 
11  fend  1'onde  et  Tamour  enflamme  ses  desirs 

Par  T  image  des  plaisirs 
Qui  1'attendent  a  1'autre  plage  ; 

Quand  d'horribles  sifflements 

Et  de  longs  mugissements 

Annoncent  un  prompt  orage. 
11  s'ecrie  a  1'instant  :   «  Impitoyables  vents, 

De  grace,  epargnez  ma  vie 
Tandis  que  je  vais  voir  1'objet  de  mon  amour, 

Et  je  consens  qu'a  mon  retour 
Par  vos  fureurs  elle  me  soit  ravie.  » 

La,  1'inflexible  Aquilon 
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Redouble  1' effort  de  sa  rage 

Et  Leandre  perit,  en  repetant  le  nom 

De  sa  chere  Hero  jusqu'au  sombre  rivage. 

Fol.  57,  —  Reponse  a  M.  V Abbt  de  Chau- 
lieu  qui  dans  sa  goutte  avail  ecrit  une  lettre 
galante  a  une  de  ses  amies  et  des  miennes.  Bal- 
lade. —  Oncques  ne  vis  tin  si  poli  gouteux... 
This  poem  is  an  answer  upon  de  Chaulieu's 
Lettre  a  Madame  la  Marquise  de  Las'say. 
(Oeuvres  de  Chaulieu,  Mil  vol.  I,  p.  94)  The 
answer  by  de  La  Fare  is  also  found,  following 
this  letter,  in  several  editions  of  Chaulieu's 
works  and  in  those  of  La  Fare's  of  1755, 
1777  and  1781,  with  the  following  or  a  very 
similar  title  :  Reponse  de  Monsieur  Le  Marquis 
de  La  Fare  au  nom  de  Madame  de  Lassay. 

Fol.  57  V°.  —  Sur  un  conte  qu'on  m'avait 
envoy e  pour  Etrennes. 

Au  tour  naif,  a  la  simplicite, 

A  cette  vive  et  touchante  peinture 

J'en  jurerais,  ton  conte  est  une  verite  ; 

En  quoi  parait,  abbe,  la  faveur  toute  pure 

Des  Divinites  que  tu  sers, 
Apollon  meme  en  a  dicte  les  vers, 
A  toi  meme  1*  Amour  a  fourni  1*  a  venture. 

Fol.  57  V°.  —  Envoi  a  Mme  la  Princesse  de 
Conti  d'un  sonnet  en  bouts-rimes  fait  par  M.  le 
Due  ou  il  y  avail  quelque  chose  de  licencieux. 
Princesse  trouvez-vous  quelque  chose  d'etrange 
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a  ma  temerite —  —  This  Envoi  is  ascribed  to 
La  Fare  by  the  Chansonnicr  de  Maurepas  (Ms 
12623  Bibl.  Nat.)  It  occurs  also  in  the  Ms  Re- 
cueil  de  plusieurs  Piesse  (p.  450 — 51)  among 
the  poetry  attributed  to  him,  and  is  preceeded 
ty  the  sonnet  of  Louis  de  Bourbon  to  the  Prin- 
cesse  de  Conti.  It  has  been  printed  in  the 
Recueil  de  Pieces  curieuses  ei  nouvelles  tant  en 
prose  qu'en  vers.  —  La  Haye  1694  (Cf. 
Lachevre,  op.  cit.  IV  p.  129)  I  reprint  it  here 
to  add  some  additional  information  about  it,  and 
because  it  does  not  occur  in  the  collected  works 
of  de  La  Fare. 

A  passage  from  the  Souvenirs  de  Mme  de 
Caylus  throws  some  light  on  the  relations  of  the 
princesse  de  Conti  with  her  brother  in  law,  the 
Duke  de  Bourbon  :  «  Messieurs  les  princes  de 
Conti  revinrent  apres  la  defaite  des  Turcs. 

L'aine  mourut  peu  de  temps  apres de  la 

petite  verole  (1685)  et  1'autre  fut  exile  a  Chan- 
tilly.  Pour  Madme  la  Princesse  de  Conti,  elle 
ne  perdit  a  sa  petite  verole  qu'un  mari  qu'elle 
ne  regretta  pas  :  d'ailleurs  veuve  a  dix-huit  ans, 
et  aussi  riche  que  belle,  elle  eut  de  quoi  se  con- 
soler. On  a  dit  qu'elle  avait  beaucoup  plu  a 
monsieur  son  beau-frere  ;  il  est  vraisemblable 
qu'il  lui  pint  aussi.  »  ( 1 ) 

Sonnet  en  bouts-rimes  adresse  a  la  Princesse 


(I)  Petitot    and    Monmerque.    —    Memoirc*    »ur    Vhigtoirc 
France.  —  Seconde  Scric,  vol.  LXXI,  p.  464. 
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de  Conti,  fille  dc  Louis  XIV  (By  the  Duke 
Louis  de  Bourbon,  or,  possibly,  by  the  Duke  de 
Nevers  in  his  name) 

Jj adore  tout  en  vous,  1'esprit,  Tame,  le  .  .  .  .  buste 
Vous  me  feriez  bruler  au  milieu  des  ....  glacons, 
Si  de  tant  de  beautes  je  faisais  les  ....  moissons, 
J'egalerais  la  nuit  du  heros  si robuste. 

L' amour  vous  a  fait  naitre  avec  un  air  ...  auguste. 
Vous  etes  son  ouvrage  :  Ecoutez  ses  ....  lemons  : 
Ne  les  regardez  point  comme  vaines  .  .  .  chansons  ; 
Donnez  lui  votre  coeur,  c'est  un  tribut  trop  .  .  juste. 

De  Venus  vous  avez  la  noblesse  et  .  .  .  .  1'orgueil  : 
Pour  un  Dieu  cependant  elle  cut  un  doux.  .  accueil ; 
Sa  fierte  fut  alors  une  inutile digue. 

Heureux  si  comme  lui,  pris  dans  mille  .  .  .  ressorts 
De  vos  faveurs  pour  moi  vous  deveniez  .  .  prodigue, 
Je  rendrais  tous  les  dieux  jaloux  de  mes  .  transports. 

Envoi  (by  de  La  Fare) 

Princesse,  trouvez  vous  quelque  chose  d'etrange 

A  ma  temerite  : 

Songez  que  les  desirs  sont  la  juste  louange 
Qu'on  doit  a  la  beaute. 

The  Recueil  de  Pieres  curieuses  et  nouvelles. 
—  La  Haye.  —  Moetjens,  1694,  contains  (Vol. 
Ill,  p.  577)  an  answer,  made  in  the  name  of 
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the  Prince  de  Conti  upon  this  sonnet.  It  is  also 
found  in  the  Ms  Recueil  de  plusieurs  PieSse  (p. 
511)  Voltaire  quotes  it  in  a  footnote  to  his 
extracts  from  the  Memoirs  of  Mme  de  Caylus 
(Moland,  XXVIII,  p.  305). 

Adressez  mieux  votre  sonnet  ! 

de  la  deesse  de  Cithere 

Votre  femme  est  ici  le  plus  digne  portrait 
Et  si  semblable  en  tout  que  le  Dieu  de  la  guerre 
La  voyant  dans  vos  bras  entrerait  en  courroux  ; 
Mais  ce  ne  serait  pas  la  premiere  aventure 
Ou  d'un  Conde  Mars  eut  ete  jaloux. 
Adieu,  Grand  Prince,  heureux  epoux  : 
Vos  vers  semblent  faits  par  Voiture 
Pour  la  Venus  que  vous  avez  chez  yous. 

Fol.  58. 

Fable. 

La  beaute,  la  jeunesse  et  les  graces  un  jour 
Entre  elles  se  querellerent 
Et,  malgre  le  Dieu  d'amour 
A  la  fin  se  separerent. 
Des  que  se  deconcerta 
L' union  si  desirable 
De  ces  Divinites  la, 
Aucun  objet  agr cable 
Nature  plus  n'enfanta  ; 
Et  la  jeunesse  cessa 
Elle  meme  d'etre  aimable  ; 
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Tout  1' eclat  de  la  beaute 

Reste  sur  de  vieux  visages 

Des  mortels,  peu  respecte, 

Ne  recut  aucun  hommage; 

Et  les  Graces,  a  leur  tour, 

Ne  sachant  en  ce  divorce 

Chez  qui  fixer  leur  sejour 

Furent  sans  charme  et  sans  force. 

Mais,  voyant  de  tous  cotes 

Par  leur  mesintelligence 

Tous  ses  temples  desertes, 

L' amour  remit  1' alliance 

Entre  ces  Divinites. 

De  cet  accord  plein  de  charmes 

Vint  Iris,  pareille  aux  Dieux  ; 

Aussi  tout  lui  rend  les  armes, 

Et  les  amours  en  tous  lieux 

Pas  a  pas  suivent  les  traces 

Du  chef-d'oeuvre  merveilleux 

Qu'avaient  fait  la  Beaute, 

La  Jeunesse  et  les  Graces. 

Fol.  59. 

Etrennes. 

Vous  avez,  joint  a  toutes  les  beautes, 

Le  charme  de  toutes  les  graces  ; 

Par  vos  regards  les  coeurs  sont  enchantes, 

Les  ris  et  les  amours  suivent  partout  vos  traces  ; 

Au  corps  le  plus  parfait  que  nature  ait  forme, 

Le  ciel  voulut  donner  votre  esprit  en  partage  ; 
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Que  peut  done,  en  ce  jour,  un  cceur  bieti  enflamme 

Souhaiter  pour  vous  davantage? 

Rien,  divine  Cloris,  si  vous  le  demandez. 

Si  non,  que  vous  fassiez  usage 

Des  tresors  que  vous  possedez. 

Fol.  59  V°. 

Fable. 

Chez  Saturne  au  premier  age 
Le  Dieu  d*  amour  fut  tente 
De  gouter  au  manage 
Et  fit  choix  de  la  Beaute. 
Qui  n'eut  cru  tel  assemblage 
Durable  a  1'eternite? 
Mais  non,   le  libertinage 
Eut  bientot  deconcerte 
Get  hymen  honnete  et  sage  ! 
Le  gout  pour  la  liberte 
Revint  a  1' enfant  volage 
Et  1'orgueil  de  la  Beaute 
Traita  bientot  d'esclavage 
La  permise  volupte. 
De  quoi  le  Dieu  depite, 
Voulut  que  Thumain  lignage 
Fut  pour  toujours  degoute 
De  ce  qui  sent  le  menage. 
Et  des  alors  la  nouveaute 
En  tous  lieux  cut  1'avantage 
Sur  T eclat  de  la  Beaute, 
Laquelle  de  son  cote 
62 


Devint  souvent  le  partage 

Non  du  plus  amoureux,  mais  du  plus  effronte, 

Fol.  60  V. 

Dixam. 

Dieu  des  amours,  pere  des  vrais  plaisirs, 

Unique  auteur  des  douces  destinees, 

Est-ce  done  toi,  qui  par  d'ardents  desirs 

Viens  ranimer  mes  dernieres  annees? 

Oui,  je  les  sens,  ces  traits  qui  m'ont  dompte  ! 

Disparaissez,  soin  de  ma  liberte  ! 

Venez,  Iris,  apportez-moi  des  chaines, 

Mais  avec  vous  menez  la  volupte 

Et  reservez  les  langueurs  et  les  peines 

Pour  quelque  amant  qui  yous  ait  resiste. 

Fol.  61. 

Dixain. 

Sur  ce  que  dans  un  souper  on  m'avait  demande  de 
faire  des  vers  sur  Madame  la  Duchesse  de  Bourgo~ 
gne. 

Vous  fites  hier  quelque  chose  d'etrange, 
Quoi  !  Ne  donner  qu'un  moment 
A  la  muse  d'un  gourmand, 
Et  le  moment  ou  Ton  mange 
Pour  celebrer  la  louange 
^De  1'objet  le  plus  charmant 
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Dont  les  vertus  sont  de  ce  vaste  empire 

Et  1' amour  et  1'ornernent  ! 

Mon  esprit  fut,  je  1'avoue,  un  peu  lent, 

Mais  dans  mon  coeur  que  ne  putes  vous  lire  ! 

Fol.  62. 

Epitaphe  du  Prince  d' Orange  (1).  This  poem  is 
also  found  in  the  Recueil  de  plusieurs  Piesse  with  La 
Fare's  works  (p.  452). 

Ci-git  le  destructeur  d'un  pouvoir  legitime 
Jusqu'a  son  dernier  jour  favorise  des  cieux, 
Dont  les  vertus  meritaient  mieux 
Qu'un  sceptre  acquis  par  le  crime  : 
Par  quel  destin  faut-il,  par  quelle  triste  loi, 
Qu'a  tous  ceux  qui  sont  nes  pour  porter  la  couronne 
Ce  soit  1'usurpateur  qui  donne 
L'exemple  des  vertus  que  doit  avoir  un  Roi? 

Sautereau  de  Marsy  in  his  Nouveau  Siecle  de 
Louis  XIV  (ed.  1804,  III,  p.  90)  attributes  the 
Epitaphe  to  Regnier — Desmarais  ( 1 632- 1715). 
It  seems,  however,  impossible  that  this  poet 
would  have  written  this  eulogy  of  William  III, 
for  he  is  the  author  of  a  satire  agsinst  him 
(Sautereau  de  Marsy,  op.  cit.  II,  p.  374).  A 
few  lines  are  quoted  here  to  illustrate  the  diver- 
gency between  the  two  poems  : 


(I)  Must   be    dated    1702,    year    of    the    death    of    William    of 
Oranje,   King  of  England. 
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Heros,   charge  d'une  triple  couronne, 
Qui  ne  te  coute  rien  qu'un  de  ces  attentats, 

Que  l'equite  britannique  pardonne 

Aux  heureux  scelerats  ; 
Digne  patron  de  Messieurs  les  Etats, 

Dis-nous  un  peu  comment  raisonne 
Quiconque  vante,  et  ta  tete,  et  ton  bras? 
Maitre  dans  Tart  d'eviter  les  combats, 
Tu  prends  les  villes  qu'on  te  donne/ 
Et  defends  tres  bien,  en  personne, 
Celles  que  Ton  n'attaque  pas —  (1) 

Fol.  62  V°. 

Portrait. 

Un  regard  enchanteur,   une  bouche  divine, 

Par  les  mains  des  Graces  formes  ; 

Un  ton  de  voix  touchant,  melodieux, 

Un  sourire  fin,  gracieux, 

Un  teint  de  lis  que  raniment  des  roses, 

Des  levres  a  demi  closes 

Telles  qu'en  s'ouvrant  au  jour 

Dans  la  saison  des  zephirs  les  presente 

A  la  lumiere  naissante, 

Cette  fleur  consacree  a  la  mere  d' amour  ; 

La  taille  d'une  deesse, 

Le  charme  de  la  jeunesse, 

Du  gout  pour  les  plaisirs,  avec  discernement, 


(1)  It   must   be   noted,   on   the   other   hand,    that  the   poem  is 
found   in  the  works  of   Regnier-Desmarais,   ed.    of   1743. 
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De  1'esprit  sans  empressement, 

Un  coeur  tendre,  une  ame  sincere, 

Sont  les  differents  dons  de  plaire 

Que,  pour  embellir  1'univers, 

La  nature  partage  a  tant  d'objets  divers, 

Mais  qu'on  n'a  jamais  vus  ensemble 

Que  depuis  1'heureux  jour  que  1'objet  de  ces  vers, 

Poissy,  parut,  qui  seule  les  rassemble. 

Fol.  63  V. 

Madrigal. 

Un  nouveau  feu  vient  d'allumer  mes  sens, 
Une  douce  langueur  s'empare  de  mon  ame  ! 
Amour,  je  reconnais  a  tout  ce  que  je  sens, 
Les  vestiges  secrets  de  ma  premiere  flamme. 
Iris,  vous  qui  pretez  a  ce  Dieu  tous  les  traits 
Qui  de  mon  coeur  le  rendent  maitre, 
Ah,   ne  dedaignez  pas  d'employer  vos  attraits 
A  redoubler  1'ardeur  que  vous  avez  fait  naitre. 

Fol.  64.  —  Madrigal.  —  M'abandonnant  un 
jour  a  la  tristesse.  —  This  Madrigal  has  been 
printed  in  several  editions  of  de  La  Fare's 
works,  f.  i.  1724,  1750,  1755,  1777  and  1781. 

It  occurs  also  in  the  Oeuvres  de  Vergier 
(Londres,  1780,  II,  p.  275)  with  the  title  Imi- 
tation du  Dolce.  This  attribution  is  evidently 
erroneous.  It  appears  as  by  La  Fare  in  the  edi- 
tions mentioned  above,  and  Voltaire  attributes 
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it  to  him  in  his  Sottisier  (Moland,  vol.  XXXII) 
and  in  his  Siecle  de  Louis  XIV. 

Fol.  64  V°, 

Avec  des  traits  divins  aux  mortels  inconnus 

Avec  le  sourire  des  Graces, 

Avec  les  regards  de  Venus, 
Je  ne  m'etonne  pas,   Quailus,   que  tu  surpasses 

Tout  ce  qui  se  voit  sous  les  cieux  ; 
Mais,  qu'etant  si  semblable  aux  Dieux 
Et  parfaite  comme  eux,  et  comme  eux  adorable, 
On  nous  veuille  empecher  d' adorer  tes  beautes  : 

De  toutes  les  impietes 
N'est-ce  pas  la  moins  pardonnable? 

Fol.  65. 

Je  n'esperais  jamais  que  sensible  a  ma  flamme 
Quailus  put  quelque  jour  bruler  des  memes  feux, 
Mais  ses  moindres  regards  repandaient  dans  mon 
Je  ne  sais  quoi  de  doux  et  de  delicieux.  [ame, 

Comment  se  peut-il  faire,  helas,  que  Ton  envie 
Au  plus  ardent  amour  un  si  faible  plaisir, 
Dont  cependant  la  perte  et  le  desir 
Me  couteront  la  vie?  (1) 

Fol.  65  V. 

Rondeau. 
Au  temps  jadis  une  jeune  beaute 


(I)  Quailus  =  Mme  de  Caylus. 
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Se  laissait  prendre  a  la  fidelite, 

Aux  tendres  soins  d'un  coeur  vrairnent  sincere  ; 

A  quarante  ans  n'etait  cru  temeraire 

Quiconque  avait  amour  et  loyaute  ; 

Mais  I'homme  aimait  jeunesse  et  nouveaute 

Et  presumait  qu'un  objet  edente 

Etait  malpropre  a  1'amoureux  mystere, 

Au  temps  jadis. 

Et  maintenant  le  seul  jeune  evente 
Charme,  en  depit  de  sa  legerete, 
Et  d'autre  part  une  sexagenaire 
A  son  amant  trouve  mieux  Tart  de  plaire 
Malgre  des  ans  1'injuste  cruaute, 

Qu'au  temps  jadis. 

Fol.  66. 

Madrigal. 

Tout  ce  qui  peut  rendre  estimable 

Et  tout  ce  qui  peut  rendre  aimable 

L'objet  le  plus  parfait  qui  soit  dessous  les  cieux, 

II  est,  vous  le  savez,  beaute  trop  adorable, 

Dans  votre  coeur  et  dans  vos  yeux  ; 

Vous  avez  de  1' amour  les  plus  puissantes  armes, 

Sans  en  connaitre  les  desirs. 

Resistez,  j'y  consens,  inhumaine,  a  mes  larmes, 

Mais  comment  pouvez-vous  resister  aux  plaisirs 

Que  vous  promet  le  pouvoir  de  vos  charmes? 

Fol.  66  V°. 
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Madrigal. 

Avant  qu'Iris  sut  mon  amour  extreme 

Je  n'eprouvais  que  sa  douceur, 

Depuis  qu'elle  sait  que  je  1'aime 

Je  n'eprouve  que  sa  rigueur  ; 

Qu'esperes-tu,  mon  coeur,  d'une  ame  si  rebelle? 

Que  ton  amour  irrite  au  lieu  de  I'enflammer? 

Je  le  sais,  je  le  sens,  malgre  cette  cruelle 

Tu  jouiras  du  plaisir  de  1* aimer. 

L' aimer  sans  esperance  !  A  quel  affreux  supplice, 

Malheureux  te  veux-tu  livrer? 

Mais,  he  las,  de  son  injustice 

Quel  autre  objet  pourrait  te  delivrer? 

A  qui  trouveras-tu  des  charmes? 

Apres  avoir  senti  le  pouvoir  de  ses  yeux, 

Pres  d'une  autre  le  sort  le  plus  delicieux 

Ne  te  peut  rien  offrir  de  si  doux  que  tes  larmes. 

Fol.  67. 

Allez,  mes  vers,  allez  trouver  Sylvie, 

Peignez  lui  1'ardeur  de  mes  feux, 

Dites  lui  bien  que  mon  coeur  amoureux 

Tout  de  nouveau  lui  consacre  ma  vie. 

Profitez  des  moments  :  Get  objet  adorable 

Se  plait  au  langage  des  Dieux  ; 

Elle  pourra  vous  faire  un  accueil  favorable 

Et  d'un  sourire  gracieux 

Vous  recompensera,  peut-etre... 

Allez,  mes  vers,  vous  etes  trop  heureux, 

Et  toi  qui  de  mon  coeur  t'es  rendu  le  seul  maitre, 

Amour,  ramene  moi  dans  le  sacre  Vallon  ; 

Donne  a  ma  Muse  une  force  nouvelle  : 
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II  n'appartient  qu'a  toi  d'etre  mon  Appolon 
Et  de  m'aider  a  flechir  la  cruelle. 

Fol.  67  V. 

Madrigal. 

Tant  qu'a  dure  la  cruelle  rigueur 

De  1'insensible  que  j'adore, 

J'ai  cru  que  dans  ses  yeux  le  moindre  air  de  douceur 

Suffirait  pour  charmer  1' ennui  qui  me  devore. 

Aujourd'hui  que,  moins  inhumaine, 

Elle  sourit  au  recit  de  ma  peine 

Et  semble  m'ecouter  avec  moins  de  fierte, 

Je  vois  que  je  n'ai  fait  que  changer  de  souff  ranee, 

Puisqu'enfin  sa  douceur  comme  sa  durete 

N'est  qu'un  effet  de  son  indifference. 

Fol.  68.  —  The  following  poem  is  also 
found  in  the  Recueil  de  plusieurs  Piesse  (p. 
503)  : 

Je  ne  vous  vois  que  rarement, 
Je  ne  vous  rends  aucun  service, 

Sous  une  belle  humeur  je  cache  mon  supplice  : 
Dirait-on  que  je  suis  amant? 
Cependant,  Iris,  je  vous  aime, 
Et  fais  cet  effort  sur  moi-meme 

Ain  de  vous  sauver  les  chagrins  d'un  jaloux. 

Si  mes  respects  un  jour  pouvaient  se  faire  entendre, 
Peut  etre  me  compteriez-vous 

Les  soins  que  je  n'ose  vous  rendre. 
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This  small  poem  seems  to  be  imitated  from 
a  poem  by  Pavilion  (Oeuvres,  1720,  p.  96). 

A  Madame Qui  se  plaignait  qu'il  ne  Vallait  pas 

coir. 

Je  ne  vous  vois  que  rarement, 
Je  ne  vous  rends  point  de  visites, 
Et  cependant  assurement 
Vous  ne  manquez  pas  de  merite, 
Et  j'ai  quelque  discernement  ; 
Ne  vous  en  plaignez  pas,  Carite, 
Voila  la  raison  justement 
Pour  laquelle  je  vous  evite. 

Fol.  68  V. 

Madrigal. 

Ou  sont,  helas,  ces  trop  courtes  journees 

Ou  1'aniour  prenait  seul  le  soin  de  mes  plaisirs? 

Consume  maintenant  d'inutiles  desirs, 

Les  jours  sont  pour  rnoi  des  annees. 

O,  vous  unique  objet  de  toutes  mes  pensees 
Pour  qui  seul  mon  coeur  veut  vivre  et  mourir, 
Faut-il  que  vos  rigueurs  me  fassent  souvenir 
De  mes  felicites  passees? 

Fol.  69. 

J'avais  voulu  profiter  de  1'absence 
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Pour  m'affranchir  des  peines  que  je  sens  ; 
Le  Dieu  d' amour  a  pris  pour  une  offense 
D'un  faible  coeur  les  efforts  impuissants, 
J'eprouve,  helas,  sa  cruelle  vengeance, 
Je  sens  qu'il  m'a  perce  de  tous  ses  traits, 
Et  qu'il  ne  reste  a  mon  coeur  desormais 
Aucun  espoir  qu'en  sa  perseverance. 

Fol.  69  V°.  —  Pour  Mad.  de  Quelus. 
(Caylus)  (1)  Ms  12724  of  the  Biblioth^que 
Nationale  ( Chansonnier  Clairambault)  contains 
this  poem  with  de  La  Fare's  signature.  (Cf. 
Lachevre,  Bibl.  des  Receuils  coll.  Ill,  p.  370). 

Au  fonds  d'un  bois,  au  bord  d'une  fontaine, 

Dans  les  lieux  sacres  a  1' amour, 

L' insensible  Iris  se  promene  ; 

O  toi,  qui  voles  a  1'entour, 

Dieu  que  meprise  rinhumaine, 

Force-la  d'airner  a  son  tour  ; 

Son  orgueil  te  fait  trop  d'injure, 

Et  si  tu  ne  peux  renflammer 

De  quoi  te  sert-il  d'animer 

Tout  le  reste  de  la  nature? 

Fol.  70,  —  Pour  la  Meme.  Is  also  found  in 
Ms  12724  of  the  Bibl.  Nationale  and  attributed 
there  to  de  La  Fare.  (Cf  Lachevre,  op.  eft.  Ill, 
p.  370). 


(I)  Marthe-Marguerite    de    Villette    de    Murcay,    marquise    de 
Caylus;  1673-1729. 
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II  est  vrai,  je  suis  pas  a  pas 
La  secte  du  bon  Epicure, 
Iris,  je  ne  m'en  defends  pas 
Car  c'est  la  loi  de  la  nature  ; 
Fidele  a  tous  ses  mouvements 
J'aime  en  vous  son  plus  bel  ouvrage, 
Et  c'est  par  la  que  je  pretends 
Meriter  le  titre  de  Sage. 

Fol.  70  V. 

Madrigal. 

Vos  levres  qu' amour  a  formees, 

Et  que  les  graces  prennent  soin 

De  tenir  en  tout  temps  semees 

De  fleurs  qui  ne  s'effacent  point, 

Etaient  par  ce  Dieu  destinees 

A  mieux  employer  leurs  attraits, 

Et  croyez-moi,  Philis,  ce  n'est  pas  etre  sage 

Que  laisser  a  de  si  beaux  traits 

Ignorer  plus  longtemps  leur  veritable  usage. 

Fol.  71. 

Madrigal. 

Consume  d'une  ardeur  qui  ne  se  pent  eteindre, 
Malgre  les  maux  que  de  toi  j'ai  soufferts 
Amour,  le  croiras-tu,  je  ne  saurais  me  plaindre 
De  la  douleur,  ni  du  poids  de  tes  fers  ! 
D'un  objet  si  parfait  mon  ame  est  possedee, 
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Que,  meprisant  tous  tes  autres  plaisirs, 
J'aime  mieux  en  souffrant  jouir  de  mon  idee 
Que  contenter  ailleurs  tous  mes  desirs. 

Fol.  71  V°. 

Madrigal.  — .  Ascribed  to  de  La  Fare  in  Voltaire' 
Sottisier. 

Lorsque  livres  tous  deux  a  notre  ardeur  extreme, 
Nous  goutons  de  concert  la  volupte  supreme, 
Dont  1'exces  nous  egale  aux  dieux  : 
Oui,  je  te  jure,  Iris,  qu' attache  sur  tes  yeux, 
Occupe  de  toi  seule,  et  m'oubliant  moi-meme, 
Ton  plaisir  est  celui  que  je  ressens  le  mieux. 

Fol.  72. 

Chanson. 

Des  yeux  vous  faites  le  plaisir, 
Des  cceurs  vous  faites  le  martyr e, 
Vous  n'avez,  Iris,  qu'a  choisir  : 
Tout  est  soumis  a  votre  empire  ; 
Mais  ne  vous  bornez  pas  au  plaisir  de  charmer, 
II  est  plus  doux  d'aimer. 

Fol.  72. 

Autre  Chanson. 
Tout  aime  en  ce  mois 
Tout  chante  en  ce  boia, 

Viens  y,  ma  Sylvie, 
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Je  veux  t'inspirer  tant  d' amour 
Que  les  oiseaux  de  ce  sejour, 
Nous  portent  envie. 

De  plus  de  desirs 
De  plus  de  plaisirs 
Nos  coeurs  sont  capables, 
Et  crois-moi,  nous  saurons  mieux  qu'eux 
Par  nos  baisers  rendre  nos  feux 
Ar dents  et  durables. 


Fol.  72  V. 


Chanson  a   boire. 


La  fortune  a  ses  injustices, 
La  raison  trop  d'austerite, 
Et  d'une  jeune  beaute 
Qui  ne  connait  les  caprices? 
Bacchus  exerce  sur  nous 
Le  seul  empire  qui  soit  doux. 

Fol.  73. 

Autre  Chanson  a  boire. 

Qu'Amour  et  Bacchus, 

Que  Flore  et  Venus 
Me  preparent  une  couronne  ! 
Je  vais  a  table  en  meme  temps 
Gouter  le  nectar  de  1'automne 
Et  cueillir  les  fleurs  du  printemps 
Sur  des  levres  qu* amour  me  donne. 
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Fol.  73  V*. 

A  son  Altesse  Royale  Monseigneur  le  Due  d' Or- 
leans, sur  la  prise  de  Lerida. 

La  Fortune  de  tout  temps 
Envieuse  du  merite, 
Voulut  par  ses  contretemps, 
Prince,  interrompre  la  suite 
Des  exploits  de  ton  printemps. 
Ton  courage,  plus  fort  qu'elle, 
T'a  venge  de  1'infidele, 
Son  orgueil  est  abattu. 
Mars  vient  de  ceindre  ta  tete 
De  1' eclat  d'une  conquete 
Due  a  ta  seule  vertu. 

Fol.  74. 

Tourmente  des  vapeurs  de  la  melancolie, 
Triste  et  malheureux  fruit  de  nos  reflexions, 
Poison  aussi  certain  a  la  fin  de  la  vie 
Que  Test  dans  son  Printemps  celui  des  passions, 
Une  nuit  ou  du  Dieu  Morphee 
J'implorais  le  prompt  secours, 
De  mes  chagrins  il  arreta  le  cours 
Mieux  que  n'eut  fait  la  plus  savante  fee. 
Mais,  par  malice  ou  par  honte,  1'amour 
De  ce  Dieu  du  repos  voulait  suivre  les  traces 
Et  tous  les  deux  m'amenerent  leur  cour  : 
L'un  les  songes,  1'autre  les  graces. 
Ah  !  Qu'aisement  mes  ennuis 
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Disparurent  a  cette  vue, 

Et  que  mes  sens  furent  surpris 

Lorsqu'avec  les  jeux  et  les  ris 

L'une  des  graces  demi  nue 

Vint  rallumer  mes  esprits 

Par  une  danse  tendre  a  mes  yeux  inconnue. 

Le  lendemain,  Lisette,  je  te  vis 

Si  ressemblante  en  tout  a  1'objet  de  mon  songe 

Qu'a  la  place  d'un  doux  mensonge 

D'un  veritable  amour  je  sentis  mon  cceur  pris  ! 

Mais,  O  malheur  prevu,  trop  volage  Lisette, 

Ton  dessein  est  d' engager  tout  Paris, 

Et  tu  n'es  qu'une  coquette. 

Fol.  75. 

Ode  Morale. 

Souvenir  des  plaisirs  de  mes  jeunes  annees 

Me  suivras-tu  toujours? 
Cessons  de  murmurer  contre  les  destinees 

Qui  les  firent  si  courts. 

Pourquoi  de  quelques  jours  perdre  le  peu  qui  reste 

A  quereller  le  sort? 
Ou  saisi  de  1'horreur  de  mon  heure  funeste 

Mourir  avant  ma  mort? 

Livrais-je  aux  erreurs  d'une  vaine  esperance 

Mon  cceur  et  mon  esprit? 
Malheureux  insense,  qui  n'ai  la  jouissance 

Que  de  T  instant  qui  fuit. 
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Au  pigeon  amoureux  la  tourterelle  unie 

Sait  le  mettre  a  profit  ; 
Sensible  aux  tons  plaintifs  d'une  tendre  harmonic, 

Philomene  en  jouit. 

L'homme  seul  sait  se  faire  un  triste  habitude 

De  gemir,  de  pleurer  ; 
Et  dans  le  choix  des  biens  sa  sotte  inquietude 

Ne  sert  qu'a  1'egarer. 

C'est  en  vain  que  la  mer  et  la  terre  equitable 

D*  accord  avec  les  cieux 
Remplissent  ses  greniers  et  fournissent  sa  table 

De  mets  delicieux, 

Si  dedaignant  les  biens  que  sa  bonne  fortune 

Fait  trouver  sous  ses  pas, 
Semblable  au  chien  d'Esope  il  court  apres  la  lune 

Qu'il  n'attrapera  pas. 

Tel  un  torrent  fougueux  des  paisibles  rivages 

Quitte  les  verts  roseaux 
Impatient  d'aller  dans  les  rochers  sauvages 

Precipiter  ses  eaux. 

Ainsi  le  nautonier,  en  depit  de  1'orage, 

Par  1'espoir  du  butin, 
Va  chercher  follement  les  horreurs  du  naufrage 

En  un  climat  lointain. 

II  prefere  aux  presents  que  lui  fait  la  nature 

Les  seuls  qu'elle  a  caches, 
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Qui  par  quelque  corsaire  ou  quelque  ami  parjure 
Lui  seront  arraches. 

II  entr'ouvre  le  sein  d'une  terre  etrangere 

Pour  y  trouver  de  Tor  ; 
Et  neglige  le  champ  que  labourait  son  pere 

Ou  git  son  vrai  tresor. 

Degoute  des  plaisirs  qu'il  peut  avoir  sans  peine, 

Ennuye  d'en  jouir, 
II  poursuit  d'une  ardeur  insatiable  et  vaine 

Ceux  qui  semblent  le  fuir. 

Puisse  avec  mes  beaux  jours  de  cette  etrange  paresse 

Finir  1'illusion, 
Puisse-je,  exempt  d'erreurs  du  moins  en  ma  vieillesse 

Jouir  de  ma  raison. 

Fol.  77. 

Ode  a  la  Muse  lyrique. 

Muse,  douce  enchanteresse, 
Toi,  par  qui  je  fus  mene 
Sur  les  rives  du  Permesse, 
M'as-tu  done  abandonne? 

Ai-je  sans  force  et  sans  grace 
Temerairement  chante? 
Ai-je  Anacreon,  Horace, 
Peu  dignement  imite? 
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Ou,  par  un  pinceau  vulgaire, 
Aurais-je  deshonore 
Get  art  de  peindre  qu' Horn  ere 
Et  Virgile  ont  consacre? 

Des  traits  brillants  entetee, 
La  neige  de  rnes  cheveux 
T'a  peut  etre  rebutee  : 
Tu  n'exauces  plus  mes  voeux  ! 

Eh  quoi,  (C'est  ton  aventage) 
Ton  eternelle  beaute 
Peut-elle  pas  a  tout  age 
Donner  1'irnmortalite? 

Tes  faveurs  a  mon  automne 
On  fait  ceder  mon  printemps  : 
Suis-je  pas  (On  s'en  etonne) 
Ne  poete  a  cinquante  ans? 

De  ton  beau  feu  que  j' adore 
Suis-je  prive  sans  retour? 
Moi,  dont  le  cceur  brule  encore 
Du  divin  feu  de  1* amour? 

Reviens  a  moi  !  Qui  t'arrete? 
Est-tu  par  enchantement, 
Au  fonds  d'un  bois  en  retraite 
Avec  un  plus  jeune  amant? 


Ou  penses-tu  qu'entouree 

De  la  foule  des  auteurs, 

Par  eux  tu  seras  paree 

D'un  plus  grand  nombre  de  fleurs? 

Pour  ces  guirlandes  cueillies 
Sans  gout,  sans  discretion, 
Et  d'un  faux  lustre  embellies, 
Je  sais  ton  aversion. 

Leur  sophistique  parure 
T'otant  la  simplicite, 
T'oterait  de  la  nature 
La  grace  et  la  majeste. 

O,  c'est  la  de  ton  absence 
La  veritable  raison  ; 
Tu  fuis  1'indigne  licence 
Des  courtisans  d'Appolon  I 

Oui,  leur  poetique  audace 
A  de  tels  exces  a  monte, 
Qu'ils  osent  faire  au  Parnasse, 
Gloire  d'un  style  affecte  ! 

Ce  desordre  (ou  je  m'abuse) 
Te  chasse  de  ces  bas  lieux  ; 
Et,  comme  Astree,  6  ma  Muse, 
T'a  fait  retourner  aux  Cieux  ! 
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Fol.  79. 

A  Monsieur  le  Due  de  Vendome  (1). 

Vendome  j'avais  cru  que  1*  eclat  de  ta  vie 

T'avait  mis  pour  toujours  au-dessus  de  1'envie, 

Qu'exempt,  comme  tu  1'es,  d'interet  et  d'orgueil, 

La  Cour  meme  pour  toi  n'etait  point  un  ecueil, 

La  Cour  qui  par  honneur  feint  du  moins  qu'elle  t'aime, 

Et  d'ou  tu  prends  le  soin  de  t'exiler  toi-meme, 

Pour  jouir  dans  Anet  de  la  tranquilite, 

Qui  des  premiers  heros  fit  la  felicite. 

Par  mon  amour  pour  toi,  par  tes  faits  echauffee 

Ma  Muse  a  tes  vertus  preparait  une  trophee 

Et  n'eut  jamais  pense  devoir  t'entretenir 

Que  du  prix  qui  t' attend  aux  siecles  a  venir. 

Je  ne  soupconnais  pas  Tin  justice  du  notre, 

Je  ne  pouvais  prevoir  lorsque  mieux  qu'aucun  autre 

Ta  valeur  a  servi  ta  patrie  et  ton  roi, 

Que  ton  pays  ingrat  se  priverait  de  toi, 

Et  qu'il  aimerait  mieux  renoncer  a  sa  gloire 

Que  risquer  de  devoir  a  ton  bras  sa  victoire  ; 

C'est  sur  quoi  je  me  sens  force  de  te  parler  : 

De  tes  propres  malheurs  aide  a  me  consoler. 

Que  j'apprenne  de  toi  comme  avec  patience 

Pour  le  prix  d'un  bienfait  tu  supportes  1'offense  ; 

Permets  que  ta  valeur  dont  je  sais  le  pouvoir 

Suspende  mes  frayeurs,  releve  mon  espoir  ; 


(I)  On  the  relations  of  La  Fare  with  the  Duke  de  Vendome, 
see  G.   Desnoiresterres.  Les  Cours  galantes. 
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Laisse-moi  me  flatter  qu' encore  ton  courage 

Du  monde  conjure  saura  dompter  la  rage  ; 

Et  que  dans  son  besoin  cet  Empire  abattu 

Se  resoudra  d' avoir  recours  a  ta  vertu. 

Tout  me  parait  d'ailleurs  d'un  sinistre  presage, 

Tout  d'un  etat  penchant  me  presente  1'image  ; 

Mais  quand,  par  le  desir  du  repos  amollis, 

Nous  abandonnons  tous  1'honneur  des  fleurs  de  lys, 

Toi,  qui  de  ton  aieul  (I)  renouvelant  1'histoire 

Sus  au-dela  des  monts  si  loin  porter  leur  gloire, 

D'une  orageuse  cour  songe  a  dompter  les  flots  ; 

Garde-toi  de  ceder  a  de  laches  complots 

Qu'ont  formes  centre  toi  1'intrigue  et  la  cabale 

Qui  fut  dans  tous  les  temps  a  tes  pareils  fatale. 

Aux  yeux  d'un  prince  aimable,  en  pleine  liberte, 

II  n'appartient  qu'a  toi  d'offrir  la  yerite  ; 

Tu  connais  son  pouvoir  :  c'est  a  cette  deesse 

Que  tu  sacrifias  des  ta  tendre  jeunesse, 

Elle  a  seule  le  droit  de  faire  a  tous  la  loi, 

Et  ne  peut  aujourd'hui  triompher  que  par  toi. 

Assez  1'on  a  gemi  sous  1'empire  des  femmes  ; 

11  nous  faut  desormais  quelqu'une  de  ces  ames, 

Incapables  d'effroi,  qui  verraient  sans  trembler 

De  tout  cet  univers  la  masse  s'ebranler  ; 

Tel,  au  milieu  des  feux  et  de  1'airain  qui  tonne, 

Tu  forcas  une  armee  a  rendre  Barcelone, 

Tel,  de  nos  ennemis  reprimant  la  fureur, 

Tu  fis  passer  chez  eux  le  trouble  et  la  terreur, 

Quand  la  foudre  a  la  main  et  conduit  par  Belone 


(1)  Henri   IV. 
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Tu  tiras  tes  soldats  des  remparts  de  Cremone 

Pour  aller  a  leur  tour  assieger  dans  leur  fort 

Ceux  qui  leur  destinaient  1'esclavage  et  la  mort  ; 

Tel  au  pont  de  Cassau,  ramenant  la  victoire, 

Tu  sus  couvrir  ton  front  d'une  nouvelle  gloire  ; 

Tel  cet  Eugene  enfin  qui  nous  met  aux  abois 

T'eprouva  dans  le  champ  de  Mars  toutes  les  fois 

Que  notre  surete,  que  notre  destinee 

A  toi  seul,  par  bonheur,  s'est  vue  abandonnee. 

Ton  bras  eut  surmonte  les  derniers  accidents, 

Si  1'envie  au  teint  bleme,  aux  yenimeuses  dents, 

Infectant  les  esprits  de  son  affreuse  haleine, 

N'eut  souffle  dans  les  coeurs  la  discorde  et  la  haine. 

Mais  quel  homme  a  jamais  prise  de  bonne  foi 

En  autrui  les  talents  qu'il  ne  sent  point  en  soi? 

Notre  siecle  a  produit  des  Condes,  des  Turennes, 

Dont  les  ames  n'etaient  ni  jalouses,  ni  vaines, 

Qui  se  rendaient  justice,  et  dans  la  meme  Cour, 

Admirables  tous  deux,  s'admiraient  tour  a  tour. 

Grand  et  simple  comme  eux,  a  tes  devoirs  fidele, 

Vendome,  tu  t'etais  forme  sur  ce  modele, 

Mais,  seul  de  ton  parti,  tu  n'as  pu  te  tirer 

Des  pieges  que  1'envie  a  su  te  preparer. 

Je  sais  bien  que  ton  ame  et  tranquille  et  hautaine 

Sur  le  tort  qu'on  t'a  fait  jette  un  regard  a  peine  : 

Ce  sont  les  coeurs  touches  du  bien  de  leur  pays, 

Nous  tous,  qu'en  t'eloignant  ces  mediants  ont  trahis, 

Qui  devons  demasquer  ces  ames  hypocrites 

Et  faire  rendre  enfin  justice  a  tes  merites  ; 

Mais  non,  j'espere  plus  de  ta  soumission, 

Que  de  tous  les  efforts  de  notre  affection  : 

Dans  le  fond  de  son  coeur  ton  Roi  t'estime  et  t'aime, 
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Son  fils,  depuis  longtemps,  te  connait  par  lui-meme. 
Songe  a  leur  inspirer  des  projets  dignes  d'eux, 
Ne  te  rebutes  point  ;  c'est  a  ces  malheureux 
Qui  n'excellent  qu'en  1'art  de  seduire  et  de  feindre, 
Que  pres  ces  demi  dieux  il  est  permis  de  craindre, 
Non  a  toi,  qui,  aux  vertus,   aux  alarmes  nourri, 
Ne  desavoueras  pas  Tame  du  Grand  Henri. 

Fol.  82.  —  Blank. 

Fol.  83.  --  Epithalame  sur  le  manage  de  Af 
le  Due  de  Vendome  avec  Af le  de  Conde  par  Mr 
VAbbe  de  Chaulieu.  —  Pres  des  eaux  sur  la 
fin  du  jour.  Printed  in  the  Oeuvres  de  Chaulieu. 
—  1777vol.  I,  p.  171. 

Fol.  85. 

Epithalame  pour  le  mariage  de  Monseigneur  le  Due 
de  Berry  avec  Mademoiselle... 

Quand  les  enfants  de  la  Terre, 
Jaloux  des  enfants  des  Dieux, 
Ne  respirant  que  la  guerre, 
S'approcherent  trop  des  cieux, 
De  ces  peuples  furieux 
L'audace  fut  refrenee, 
Et  leur  rage  const ernee, 
Quand  TOlympe  radieux, 
Retentit  en  depit  d'eux, 
Des  chants  d'hymen,  hymenee. 

Viens,  Muse,  me  reveler 
Le  premier  dont  la  prudence 
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Prit  soin  de  renouveler 
Entre  les  Dieux  1' alliance  : 
Du  ceryeau  de  Jupiter, 
Dont  Minerve  prit  naissance, 
Partit  ce  coup  d' importance  : 
Quel  autre  eut  pu  1'enfanter? 
Par  lui  fut  1'hymne  entonnee  : 
I,  O,  hymen,  hymenee  ! 

Trop  paresseux  ce  jour-la 

L'amour  aux  cris  d'allegresse, 

En  sursaut  se  reveilla 

Et  dit,  en  murmurant  :  qu'est-ce? 

Quelle  est  la  divinite, 

Que,   sans  m' avoir  consulte, 

A  1'autel  on  a  menee? 

Ma  puissance  est  done  bornee  ! 

Suis-je  si  peu  respecte? 

Malheur  a  cet  hymenee  ! 

Calmez-vous,  dit  a  1' amour 
Le  dieu  des  epoux,  son  frere, 
Bientot  viendra  votre  tour, 
Je  n'aurai  plus  rien  a  faire  : 
Vous  verrez  dans  peu  de  temps, 
Que  dis-je?  Dans  la  journee, 
Changer  notre  destinee  ; 
Et  ces  dieux,  nouveaux  amants, 
Perdre  en  leurs  embrassements, 
Le  souvenir  d' hymenee  ! 

.   L'immortel  enfant  sourit  : 
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L'epouse  il  trouya  si  belle 
Qu'au  divin  couple  il  permit 
D'etre  entre  eux  toujours  fideles  ; 
Serment  qu'il  ne  fit  jamais, 
Et  trop  contraire,  a  vrai  dire, 
Au  maintien  de  son  empire, 
Ou,  des  que  regne  la  paix, 
Amour,  au  bout  d'une  annee, 
Est  moins  fete  qu'hymenee. 

A  ce  serment  applaudit 
Junon,  Venus,  la  Jeunesse, 
Et  chacune  garantit 
Du  dieu  suspect  la  promesse  : 
L'Olympe  qui  s'entr'ouvrit, 
Aux  yeux  mortels  decouvrit 
La  voute  des  cieux  ornee, 
D'aise  la  terre  bondit, 
Et  dans  les  airs  repondit  : 
I,  O,  Amour,  hymenee  ! 

Fol.  87. 

Pour  Madame  la  Duchesse  du  Maine. 

Si  les  vers  qu' inspire  Appolon 

Ont  rendu  fameux  le  vallon 

Qu* arose  les  eaux  du  Pence  ; 

Si  1'ile  de  Paphos,  de  myrte  couronnee, 

Aux  charmes  de  Venus  doit  1'eclat  de  son  nom  ; 

Comment  sera  ta  gloire  celebree 
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Vallon  de  Sceaux,  heureux  sejour, 

Toi  qu'une  autre  mere  d' amour, 

Plus  parfaite  et  plus  adoree, 

Par  sa  presence  embellit  cheque  jour  : 

Toi  qu'Appolon  client  plus  que  cette  contree 

Ou  les  Muses  lui  font  la  cour? 

Fol.  88, 

A  Madame  de  Courcillon. 

Oui,  le  delicat  assemblage 

De  ce  que  vos  beautes  ont  de  plus  merveilleux 

Est  un  rare  present  des  dieux 

Qui  se  plaisent  a  voir  adorer  leur  ouvrage. 

Mais  finement  en  faire  un  doux  usage 

N'est  pas  un  don  moins  precieux  ; 

N'aurez-vous  point  encore  cet  a  vantage? 

Jeune  et  prudente  avant  le  temps 

Mettez  a  profit  vos  beaux  ans  : 

C'est  le  conseil  d'un  homme  a  qui  son  age 

Fait  sentir  le  prix  des  moments. 

Fol.  89. 

La  Meternpsycose. 

Dans  les  temps  fortunes  de  I'enfance  du  monde, 

Ou  sans  1'aide  du  fer  la  terre  etait  feconde, 

Ou  la  peine  jamais  n'alterait  le  plaisir, 

Ou,  bien  que  la  Constance  en  aimant  fut  d'usage, 

On  ignorait  le  nom  d'amoureux  esclavage, 
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Et  de  la  liberte  de  1' esprit  et  du  coeur 

Le  dieu  d' amour  lui-meme  etait  le  protecteur  ; 

Ou,  des  que  Ton  avait  enflamme  sa  bergere, 

Une  vaine  pudeur,  une  feinte  colere 

Ne  retardait  jamais  ces  bienheureux  moments 

Dont  le  charme  aux  dieux  memes  egale  les  amants. 

Comme  on  n'etait  heureux  qu'autant  qu'on  savait 

[plaire, 

Que  c'etait  le  seul  bfen  qui  fut  lors  necessaire, 
Bergeres  et  bergers  ne  pensaient  nuit  et  jour 
Qu'a  tout  ce  qui  pouyait  inspirer  plus  d' amour, 
Et  chacun  reduisait  a  cet  unique  usage 
Les  talents  que  du  ciel  il  avait  en  partage. 
Daphnis  par  les  accents  de  sa  touchante  voix 
Attira  pour  chanter  Climene  au  fond  des  bois  ; 
De  Climene  d'abord  la  voix  chancelle  et  tremble, 
Mais  bientot  enhardis  ils  chanterent  ensemble, 
Si  tendrement  tous  deux  et  sur  des  tons  si  doux 
Que  les  rossignols  memes  en  devinrent  jaloux. 
Cloris  dont  chaque  pas  fut  1'ouvrage  des  graces 
Feignit  de  fuir  Tircis  :  II  vola  sur  ses  traces, 
Plus  vite  qu'enflammes  par  leurs  jeunes  desirs 
Apres  Flore  au  printemps  ne  volent  les  zephirs. 
Puis  du  son  d'une  flute  animes  en  cadence, 
Tous  les  deux  de  concert  formerent  une  danse 
Ou,  par  T expression  des  plus  vives  ardeurs, 
En  unissant  leurs  pas  ils  unirent  leurs  cceurs, 
On  ignorait  alors  la  pompe  des  spectacles, 
Personne  encore  n* avait  consulte  les  oracles  ; 
Chacun  dans  les  beaux  yeux  qui  1'avaient  enchante 
Venait  chercher  1'arret  de  sa  felicite, 
Et,  pour  s'en  attirer  un  regard  favorable, 
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C'etait  a  qui  saurait  se  rendre  plus  agreable. 

Un  jour  Ton  celebrait  la  fete  de  1* amour, 

Le  plus  ancien  des  dieux  de  la  celeste  cour  : 

Le  prix  qui  s'y  donnait  fut  longtemps  en  balance, 

On  ne  sut  qui  1'aurait  du  chant  ou  de  la  danse  : 

Jusques  la  le  chant  seul  en  avait  decide. 

Mais  Tircis  et  Cloris  ayant  lors  accorde 

Les  mouvements  du  corps  aux  sentiments  de  1'ame, 

Et  trouve,  sans  parler,  1'art  d'exprimer  leur  flamme, 

La  danse  1'emporta  d'une  commune  voix, 

Et  cela  pour  la  premiere  et  la  derniere  fois, 

(Car  ces  jeux  celebres  aux  iles  fortunees 

Ne  se  repetaient  point  qu'au  bout  de  cent  annees). 

Et  si  la  danse  encore  triomphe  de  nos  jours, 

C'est  que  de  ces  amants,  apres  mille  retours, 

Des  lustres  par  qui  fut  leur  memoire  effacee, 

Dans  Conchette  et  Balon,  Tame  est  enfin  passee. 

Fol.  91.  —  Fable.  —  Chez  Saturne  ail 
premier  age.  —  This  poem  occurs  twice  in  Ms 
15029  of  the  Bibl.  Nat.  See  this  publication 
under  Fol.  59. 

Fol.  92.  —  Blank. 

Fol.  93.  —  A  Nattily,  Mardi,  19  juillet  7707. 

-  Du  bord  paisible  de  la  Seine.  -  -  Lachevre 
(op.  cit.  IV,  p.  127)  believes  that  this  poem  is 
unpublished.  It  has  been  printed,  however,  in 
the  Oeuvres  de  Chaulieu  (Mil,  vol.  I  p.  123) 
with  the  title  :  Lettre  de  Messieurs  le  marquis 
de  La  Fare,  I' Abbe  Courtin  et  Rousseau.  De 
Neuilly  le  19  juillet  1707.  As  indicated  by  this 
title  only  the  first  part  of  the  poem  is  by  de  La 
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Fare.  Since  it  has  not  been  reproduced  in  the 
several  editions  of  his  works,  and  since  I  refer 
to  it  in  my  discussion  of  the  attribution  of  Ms. 
15029  (BibL  Nat.)  it  is  reproduced  here  : 

Du  bord  paisible  ou  la  Seine, 
Lasse  du  bruit  de  Paris, 
Ses  ondes  lentes  promene 
Dans  des  pres  verts  et  fleuris  ; 
De  ces  lieux  que  tu  cheris, 
Que  de  la  docte  Neuvaine 
Frequentent  les  favoris, 
Et  qui,  des  fruits  de  ta  veine, 
Recoivent  un  nouveau  prix, 
Cher  Abbe,  je  t'avertis 
Que  les  figues  par  douzaine, 
Les  melons  les  plus  exquis 
Vont  rafraichir  ma  bedaine  ; 
Et  qu'aussi  le  temps  precis 
Auquel  doit  finir  la  peine 
Ou  ton  absence  m'a  mis, 
Etant  expire  du  dix, 
Je  compte  que  la  semaine 
Mettra  fin  a  mes  ennuis. 
C'en  est  assez  d'une  haleine  ; 
Courtin  prend  la  plume,  et  puis 
Rousseau  fermera  la  scene. 

Followed  by  the  promised  poems  by  Courtin 
and  Rousseau.  Cf.  Oeuvres  de  Jean  Baptiste 
Rousseau,  the  poem  beginning  with  :  Tant  qu'a 
dure  1'influence,  d'un  astre  propice  et  doux — 
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Fol.  94.  —  Blank. 

Fol.  95.  —  Lettre  de  Monsieur  V Abbe  de 
Chaulieu.  -  -  Depuis  que  vous  etes  parti  une 
suite  de  bons  et  grands  repas —  —  printed  in 
the  Oeuvres  de  Chaulieu  '(1724,  p.  97  ;  1777 
vol.  1,  p,  74)  with  the  title  :  Epitre  a  Monsieur 
le  Marquis  de  La  Fare,  elant  a  Fontainebleau 
en  1701. 

Fol.  97  V.  -  -  Reponse  de  Monsieur  le  Mar- 
quis de  La  Fare.  —  Vous  m'insultez  maitre 
fripon.  —  Printed  in  the  editions  of  1724  (p. 
99),  1755,  1777  and  1781. 

Fol.  99. 

Madrigal. 

Que  le  precieux  moment 
D'un  parfait  content ement 
Entre  deux  amants  est  rare  ! 
Le  sort  envieux,  bizarre, 
Semble,  loin  de  le  donner, 
Se  plaire  a  le  detourner, 
Et  1' amour  qui  le  prepare 
Prend  soin  de  I'empoisonner. 
Lize  m'a  livre  ses  charmes, 
L'objet  de  tous  mes  desirs 
Est  celui  de  mes  plaisirs. 
D'ou  peuvent  naitre  mes  larmes? 
Que  veux-je?  Ah,  s'il  est  possible 
En  te  servant  d'etre  heureux, 
Amour,  rend  la  plus  sensible, 
Ou  me  rend  moins  amoureux. 
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Fol.  99  V.  --  Madrigal.  —  This  small  poem 
is  also  found  in  the  Ms  Recueil  de  plusiettrs 
Piesse  (p.  453)  and  is  attributed  there  to  La 
Fare.  The  title  is  different  from  the  one  in  Ms 
15029  :  Vers  de  M.  de  La  Fare  sur  lui-meme. 

Des  ma  plus  tendre  jeunesse 
Par  le  gout  du  public  je  fus  assez  flatte, 

Et  jusque  dans  sa  vieillesse 
Je  me  plaindrais  a  tort  de  sa  legerete. 
Cependant  tres  souvent  dupe  de  ma  maitresse, 

Presque  toujours  dupe  de  ma  bonte, 

De  la  Cour  assez  mal  traite, 

De  mes  parents  trois  fois  desherite  : 

O  Dieux  !  Quel  exemple  je  laisse 
Pour  ceux  qui  sur  le  gout  du  public  ont  compte. 

In  the  Ms  Recueil  de  plusieurs  Piesse  this 
poem  is  followed  by  another  of  four  lines,  which 
is  not  found  in  the  Ms  /5029  of  the  Bibl.  Nat. 
It  may  be  by  La  Fare  : 

II  ne  m'est  plus  permis  de  former  des  desirs, 
Les  ans  ont  de  mon  cceur  banni  la  confiance, 
Je  ne  peux  plus  gouter  de  sensibles  plaisirs  : 
D'un  amour  mutuel  j'ai  perdu  1'esperance. 

Fol.  101. 

Dialogue  en  musique  de  deux  perroquets  pour  une 
Mascarade  de  Marly.  —  Les  deux  perroquets  ensem- 
ble :  Tot,  tot,  tot,  tot,  tot,  tot —  Written  in  colla- 
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boration  by  de  Chaulieu  and  de  La  Fare.  Printed  in 
their  works.  Cf.  (Euvres  de  Chaulieu,  1777,  vol.  I, 
p.  80. 

Fol.  102  V°.  —  Epigramme  sur  cepx  des 
courtisans  qui  se  scandaliserent  de  la  liberie  des 
perroquets.  —  Autrefois  la  raillerie...  —  Pu- 
blished in  La  Fare's  works  of  1 724,  1  755,  1 777 
and  1781. 

Fol.   103. 

Sonnet  de  Monsieur  de  Malezieux  (1). 

Ici  Comus  et  1'allegresse 
Dicte  les  vers  que  nous  faisons  ; 
On  n'y  boit  point  1'eau  du  Permesse 
Mais  bon  vin  en  toutes  saisons. 

Jarnais  1'importune  sagesse 
N'y  vient  debiter  ses  lemons, 
Nous  y  regions  notre  jeunesse 
Par  la  morale  des  Chansons. 


(1)  Malezieux,  Nicolas  de  —  1650-1729.  See  on  him,  Fonte- 
nelle.  —  Eloge  de  Malezieux,  in  his  (Euvres  1792  vol.  VII,  p. 
252.  —  Vapereau.  —  Die*,  des  Litt.  —  d'Olivet.  —  Hist,  de 
VAcademie  Fr.  —  Jal.  .  .  Diet.  Crit.  —  Biogr.  Generale.  Ma- 
lezieux wrote  a  number  of  minor  poems.  Some  of  them  are 
found  in  Les  Divertissements  de  Seaux,  1725.  The  poem  given 
here  refers  to  these  feasts.  It  is  printed  here  because  it  helps 
to  understand  in  what  circumstances  de  La  Fare's  lighter  verse 
was  produced.  I  have  not  been  able  to  ascertain  whether  it  has 
been  published  or  not. 
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Veilles,  amusements,  saillies, 

Et  toute  sorte  de  folies 

A  Seaux  prennent  un  libre  cours, 

On  voit  nos  fecondes  cervelles 
Sans  cesse  en  fournir  de  nouvelles, 
Et  les  vieilles  durer  toujours. 

Fol.  103  V°.  —  Epitre  a  Monsieur  Rousseau, 
pour  le  remercier  de  son  livre.  —  Regois  avec 
plaj?ir  1'Epitre.  —  Printed  in  La  Fare's  works, 
in  1750,  1755,  1777  and  1781. 
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APPENDIX. 

1 .  —  The  Poesies  of  de  La  Fare  do  not  con- 
tain a  parody  of  a  fable  by  La  Fontaine,  which 
appeared,  in  1694,  in  the  Recueil  de  Pieces 
curieuses  et  nouvelles,  tant  en  prose  qu'en 
Vers,  (vol.  II,  p,  230)  and  which  is  one  of  the 
early  attempts  at  verse  of  de  La  Fare.  This 
parody  aimed  at  a  certain  Demoiselle  Cigale, 
Sicilienne,  who  was  abandonned  by  M.  de  Lan- 
geron,  a  captain,  and  at  Madame  de  Grignan, 
who  was  supposed  to  be  interested  in  the  Che- 
valier de  Grignan,  her  brother  in  law. 

Parodie  de  la  Fable  de  la  Cigale  et  de  la  Fourmi. 

La  Cigale  ayant  baise  tout  1'ete 
Se  trouva  bien  desolee 
Quand  Langeron  1'eut  quittee. 
Pas  le  moindre  pauvre  amant 
Pour  soulager  son  tourment. 
Elle  alia  crier  famine 
Chez  la  Grignan,  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  preter 
Un  Grignan  pour  subsister 
Jusqu'a  la  saison  nouvelle  ; 
Je  vous  le  rendrai,  dit-elle, 
Avant  qu'il  soit  quatre  mois 
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Sans  T avoir  mis  aux  abois. 
La  Grignan  n'est  pas  preteuse  ; 
C'est  la  son  moindre  defaut. 
Lequel  est-ce  qu'il  vous  faut? 
Dit-elle  a  cette  emprunteuse. 

—  Le  chevalier  seulement, 
Dit  la  triste  tourterelle. 

—  Le  chevalier,  lui  dit-elle, 
J'en  ai  besoin  maintenant. 

2.  -  The  Lettres  historiques  et  galantes  of 
Mme  Du  Noyer,  1720,  Vol.  IV,  p.  84,  contain 
an  Epitaphe  for  de  La  Fare  : 

Epitaphe. 

Ci-git  un  homme  incomparable 
De  tout  le  monde  regrette, 
Jamais  de  rien  trop  entete, 
Tou jours  convive  infatigable, 
II  fut  d'un  caractere  aimable 
Et  tout  petri  de  volupte, 
D'une  douce  societe 
Et  d'un  tour  d* esprit  agreable, 
Ne  pour  la  joie,  il  Taima  fort ; 
Selon  lui  personne  n'eut  tort  : 
11  en  a  laisse  la  maxime. 
Gens  devots,  apprenez  de  lui 
A  ne  pas  tomber  dans  le  crime. 
De  juger  tou jours  mal  d'autrui. 
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